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DRAMA  SERIO  EN  DOS  ACTOS, 

Que  ha  de  cantarse  en  el  Teatro  Principal 
de  Cádiz  en  1826. 

Para  Beneficio  1  de  la  Señora 
Josefina  Jülien . 
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ACTORES. 


ARGIRIO  ,  PADRE  DE 

Sr.  Alejandro  Mombelli. 

Amenaida. 

Sra .  Ercollna  Bressa. 

Tancredo. 

Sra.  Josefina  Julien. 

Orbazano. 

Sr.  Pedro  Coggwla. 

ISAURA,  CONFIDENTE  DE  AmENAIDa. 

Sra.  N.  N. 

RoG-IERO  ,  CONFIDENTE  DE  TaNCreDO. 

Sr.  Juan  Ugalde. 

¿  > 

Nobles ,  Caballeros ,  Guerreros ,  y  Guardias* 


La  acción  se  supone  en  Siracusa  el 

año  de  1005. 


La  música  es  del  célebre  Maestro  Rossini 
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IIT  jos  Sarracenos  de  África  en  el  siglo 
IX  habían  conquistado  casi  toda  la  Si¬ 
cilia  ;  pero  Siracusa  logró  sacudir  el  yu¬ 
yo.  Su  Senado  creyó  que  debía  fiar  su 
independencia  al  solo  valor  de  sus  hijos, 
y  tuvo  por  conveniente  desterrar  de  su 
seno  á  los  muchos  estrangeros  que  habían 
ido  á  establecerse  en  aquella  Ciudad.  Uno 
de  los  comprendidos  en  el  destierro  fué 
Tancredo,  amante  correspondido  de  Ame-v 
naida,  hija  de  Argirio  gefe  de  los  Sira- 
cusarios  ,  quien  por  calmar  ciertas  disen¬ 
siones  que  se  habían  suscitado  entre  su 
familia,  y  la  de  Orbazano  ,  otro  de  los 
gefes  de  aquella  República,  determinó  dar 
ú  este  la  mano  de  su  hija.  Amenaida 
en  cuyo  sensible  corazón  estaba  grabada 
la  iniágen  de  Tancredo  descendiente  de 
los  antiguos  Soberanos  de  Siracusa  se  opu¬ 
so  ai  designio  de  su  Padre ;  y  cuando 
agotados  todos  los  recursos,  perdida  toda 
esperanza,  y  dispuesta  la  nupcial  cere¬ 
monia  no  encontraba  ya  medio  de  librar¬ 
se  del  yugo  que  la-  amenazaba,  discur¬ 
rió  enviar  un  escrito  á  Tancredo ,  par- 
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tici pandóle  la  triste  situación  en  que  se 
hallaba.  Por  desgracia  fue  interceptado  el 
pliego,  y  corno  no  contenia  nombre 
alguno,  se  creyó  que  iba  dirigido  á  So- 
lamir  ,  opresor  de  su  patria.  Este  8o- 
lamir ,  á  imitación  de  Abdalasis  en  Es¬ 
paña,  se  había  atrevido  algunos  años  an¬ 
tes  á  proponer  la  paz  á  los  Siracusanos, 
si  Argirio  convenia  en  darle  por  Esposa 
á  su  hija;  pero  su  proposición  fue  dese¬ 
chada,  y  desde  aquel  instante  se  decla¬ 
ró  enemigo  irreconciliable  de  Siracusa. 
El  delito,  pues,  de  Amenaida  se  consi¬ 
deraba  horrible  ,  y  Argirio  mismo  se  ha¬ 
bía  visto  en  la  'dura  precisión  de  con¬ 
denarla  á  muerte  ,  cuando  llegó  Tancre- 
do  :  quien  apenas  supo  los  supuestos  amo¬ 
res  de  Amenaida  con  jSolamir  quedó  sor¬ 
prendido  ,  dudó,  se  enfureció,  y  casi 
se  decidió  á  abandonar  para  siempre  aquel 
país ,  que  tan  mal  habia  correspondido  á 
las  nobles  acciones,  con  que  en  su  pri¬ 
mera  juventud  se  habia  distinguido  ;  pero 
acordándose  de  su  primeros  amores,  y 
animado  de  su  propia  generosidad  se  de¬ 
claró,  al  estilo  de  aquellos  tiempos  ,  ca¬ 
ballero  de  Amenaida,  determinado  a  sal¬ 
varla  á  pesar  de  su  perfidia  ;  y  con  efec- 


to  defendió  su  honor  en  pública  palestra 
contra  Orbazano  su  acusador,  á  quien 
quitó  la  vida.  Pero  resuelto  á  olvidar  pa¬ 
ra  siempre  á  la  ingrata  Amenaida  iba 
á  dejar  aquella  tierra,  cuando  Solamir 
avanzando  sus  reales  hasta  las  murallas 
de  la  ciudad  hizo  temer  su  pronta  rui¬ 
na  á  los  habitantes,  los  cuales  contando  pa¬ 
ra  su  defensa  con  el  vencedor  de  Or¬ 
bazano  salieron  en  busca  de  él ,  y  Tan- 
credo  cediendo  á  sus  instancias ,  y  de¬ 
seando  encontrar  Ja  muerte  en  el  comba¬ 
te  contribuyó  á  la  victoria  de  los  Sira- 
cusanos.  El  egército  de  Solamir  quedó 
deshecho,  y  muerto  su  caudillo.  Tancre- 
do  recobró  sus  derechos  de  habitante  de 
Siracusa ,  y  después  de  quedar  comple¬ 
tamente  satisfecho  de  Ja  inocencia  de  Ame¬ 
naida,  le  dió  la  mano  de  esposo  ,  decía* 
rándoie  el  pueblo  sucesor  de  Argirio, 
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ATT  O  PRIMO. 

**  f  f\  .  • 

a  .  *  ,  ?  ó  >¿  f  ’  '  ■,  •  -  i  ■ '  .<  • ,  r  r  • ,  *  f-’  *  y 

■■  SO'ENA  PRIMA. 

x»  i .  '  '  *  x  *  .  (*  •  ^  í *  '♦  v  *  • '  ’  r  I'*  *  T‘  ( 1 

_  .  *  •  .  .  •  , 

Gallería  nel  palazzo  d’  Argirio, 

«*  grr  (  ,  ;  ‘  '  j  V  •  -  •  K íf. 4 ,  * 

J Cavalíerí  sparsi  per  la  scena.  Isaura  e 
varíe  Damigelie  seco:  Due  scudíerí  por - 

►  lando  due  bacílí  d’  argento ,  su’  quali 

..  molte  sciarpe  bianche.  I  cavalíerí  V 
abbracciano ,  slaccíano  le  loro  sciarpe , 
alcune  bleu  ,  altre  rosse  ,  c/;e  disúnguo - 
no  i  vari  partiti ,  cantasi  in  tanto  il 
seguente  Coro . 

*.  M  ,  í 1  f '  ;  ,  >  1  1  *.  ^  •  v  i '  y » 4  i  s.  i 

Pace,  onore ,  fede,  amore 
Regni ,  spienda  ,  ogn’  alma  accenda, 
Spento  il  rio  civil  furore 
Siracusa  esulterá. 

Sia  tra  voi  concordia  eguale 
Delle  insegne  al  bel  candore 
Stringa  eterna  il  vostro  core 
La  piü  teñera  amista. 

(  Cingendo  ai  cavalíerí  le  sciarpe  bianche .  ) 

Coro.  Serberá  costante  il  core 
La  piü  teñera  amista. 
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ACTO  PRIMERO 


ESCENA  PRIMERA. 

9 
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Galería  en  el  Palacio  de  Ar virio, 

ü 

J  .  nl¡>  ''  l 

Varios  caballeros  en  la  escena.  Isaurci 
con  algunas  doncellas.  Dos  escuderos 
traen  en. bandejas  de  plata  muchas  ban¬ 
das  blancas.  Los  caballeros  se  abrazan , 
sueltan  las  bandas  rojas  y  azules  que 
distinguen  los  diferentes  partidos  ^  y  en¬ 
tre  tanto  se  canta  el  siguiente  Coro. 

Á  filo  OIR  '  J 

o  til- •'Ti  «  *iO 

í  Brille  y  reine  en  nuestros  pechos 
Amor,:  paz  y  lealtad; 

Los  partidos  ya  deshechos 
Sirucusa  triunfara'. 

•  ’mJ 

Isa.  De  estas  cándidas  insignias 

Vuestra  unión  tenga  el  candor; 

Una  siempre  vuestras  almas 
La  mas  sincera  amistad. 

( Pone  á  los  caballeros  las  bandas  blancas .) 

Coro.  Será  siempre  inalterable 
•  Nuestra  sincera  amistad. 
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SCENA  ir. 


Argirio  a  mano  con  Orbazzano  e  detti. 

Arg.  Se  amista  verace ,  é  pura 
Serberete  ognor  nel  petto  ; 

Se  di  patria  il  vivo  affetto 
L’  alme  vostre  accenderá , 

Si  :  felice  ,  vincitrice 
Siracusa  ognor  sará. 

Orb .  Rea  discordia  invan  fra  noi 

Scuoterá  la  ñera  face. 

Alia  patria  in  guerra,  in  pace 

Giuriam  tutti  fedeltá. 

Coro .  Si  giuriam. 

Atg.  Respiro  omai. 

Coro .  Fede  o  morte. 

Arg.  Or  vissi  assai: 

E  contento  in  tal  momento 
Altri  voti  il  cor  non  ha. 

Orb.  e  Coro.  Sempre  illesa  in  guerra ,  in  pace 
Sia  la  patria  liberta. 

Arg.  Di  noi  tremi  il  moro  audace. 

Coro.  Vinto  al  fin  da  voi  cadrá. 

Arg.  Ed  ecco,  o  prodi  cavalier,  1’  Eroe 
Che  alia  sublime  e  di  voi  degna  impresa 
Vi  guiderá  in  mia  vece:  ogni  contesa 
Fra  gli  Orbazzaai ,  e  fra  gli  Argirij  oraai 


ESCENA  II. 


Argirio  con  Orbazano  de  la  mano^y  los  mismos* 

Arg.  Si  amistad  veraz  y  pura 
En  unión  os  mantuviere ; 

Si  el  amor  del  patrio  suelo 
Vuestras  almas  encendiere, 

Siracusa  vencedora  , 

Y  feliz  siempre  será. 

Orb.  Atizar  aquí  sus  teas 

La  discordia  no  veremos ; 

A  la  Patria  pues  juremos 
Para  siempre  lealtad. 

Coro.  Sí  ;  juremos 

Arg.  Ya  :  respiro. 

Coro.  Muerto  ,  ó  fiel ! 

Arg.  ,  Viví  bastante;  .  » 

No  me  queda  en  este  instante 
Nada  mas  que  desear. 

Orb.  y  C,  Siempre  firme  en  paz  y  en  guerra 
Quede  nuestra  lealtad. 

Arg.  Tiemble  el  Moro  :  su  insolencia 

Coro.  Castigada  quedará. 

Arg.  Aquí  teneis  ,  valientes  caballeros 

Al  héroe  que  ala  digna  y  grande  empresa 
Os  llevará  por  mí.  Toda  contienda , 
Que  ha  separado  Argirios ,  y  Orbazanos 


Cessi  in  tal  di :  pianse  la  patria  assai. 

Orb .  Si :  per  la  patria,  perla  fede  ii  sangue 
Verserem  tutti  nel  piu  fier  cimento ; 
Ma  contro  vile,  oculto  tradimento 
Noi  chi  difendera  ? 

Arg .  L’  antica  legge 

Che  all’  infamia  condanna  ed  alia  morte 
Ogni  fellon  d*  etá  qualunque  e  sesso  , 
Ch’  empio  mantenga  della  patria  á  danno 
Commercio  reo  col  saraceo  tiranno. 

Orb .  E  con  altro  nemico  ,  A 

Di  Soíamir  piu  da  temersi  ancora : 

Avvi  fra  noi  chi  onora  ,  esulta  al  nome 
Dell’  esule  Tarferedi. 

Isa.  (Turbandosi. )  (O  cielo)- e  come? 

E  che  pud  inai ¡  la  patria 
Da  lui  temer? 

Orb .  Qui  nato 

Da  un  sangue  che  regnaba  ,  discacciato 
Fin  da  prim’  ánni  suoi  , 

Odio  ,  e  vendetta  ei  de  nudrir  ver  noi. 

Arg.  Ver  te  primier,  quando  saprá  che  giusto 
A  te  acordó*-  il  senato 

Premio  del  tuo  valore  ,  i  benefici  suoi.  > 
E  fremerá  quando  -egli  udrá  te  sposo 
D'  Amenaide. 

Isa.'  -  ( Che  intendo.  )  ' 

Orb .  Ei  frema  pur  entro  Bisanzio ,  e  sia 
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Acábese  hoy  :  la  patria  harto  ha  llorado. 
Orb.  Sí;  por  la  patria  ,  por  la  fe  la  sangre 
Derramaremos  todos  en  la  lucha  ; 
Mas  contra  una  traición  no  descubierta 
Quien  nos  defenderá? 

Aro.  La  ley  antigua, 

Que  sin  esceptuar  edad ,  ni  secso 
A  la  infamia  condena  ,  y  á  la  muerte 
Al  vil  traidor,  que  en  daño  de  la  Patria 
Se  corresponda  con  el  Sarraceno. 
Orb.  Y  con  otro  enemigo 

Aun  mucho  mas  que  Solamir  temible. 
Entre  nosotros  hay  quien  honra  el  nombre 
Del  espulso  Tancredo. 

Isa.  Ay,  Dios!  Y' como  ?  ( Turbándose .) 
¿  Y  que  puede  la  Patria 
Recelar  de  él  ? 

Orb.  ,  Nacido 

De  quien  aquí  reinaba  ,  y  desterrado 
Desde  su  tierna  edad,  debe  en  su  pecho 
Alimentar  venganza  ,  odio,  y  despecho. 
Arg.  Y  contra  ti  primero  cuando  sepa 
Que  como  galardón  de  tus  hazañas 
Te  dio  sus  bienes  el  Senado  mismo; 

Y  mas  cuando  oiga  que  muy  presto  esposo 
De  Amenaida  has  de  ser. 

Isa.  Cielos  !  que  escucho  ? 

Orb.  Irrítese  en  Bizancio  cuanto  quiera; 


v  In  tanto  la  tua  figlia  alia  mia  fede 
Dolce  e  cara  mercede,  e  stabil  pegno 
Defia  nostra  amista. 

Arg .  a  díte  scudieri.  Qui  Amenaide. 
Dopo  tante  vicende  il  cieí  pietoso 
Serbar  mi  vuole  ad  un  felice  evento. 

Isa .  (Misera  amica!) 

(  Parte  a  rincontrar  Amenaide.  ) 
Orb .  Saró  al  fin  contento  ! 

SCENA  III. 

Amenaide  a  sito  tempo ,  preceduta  da  Scu¬ 
dieri  ,  e  acompagnata  da  damigelle. 

«  f  ‘  f’  í  ^  V  *  i  1  ■  i  ‘ 

Coro.  Qai  dolci  e  placide  , 

Spirano  i’  aure 
In  si  bel  gicrno. 

Fra  tanta  gioja 
Sembra  che  s’  animi. 

Tutto  d’  intorno 

■j* 

Or  che  trionfano 
Concordia  e  amor. 

(  Comparisce  Amenaide .  ) 
Vezzosa  vergine 
II  nostro  giubbilo. 

Con  noi  dividí  : 

E  della  'patria 


■f 


ts 

Mas  sea  en  tanto  tu  hija  el  dulce  premio 
De  mi  amor ,  y  la  prenda  mas  segura 
De  una  mutua  amistad. 

Aro.  Venga  Amenaida.  (A dos  escuderos.) 
Después  de  tantos  males  quiso  el  cielo 
Que  me  alcanzase  al  fin  un  fausto  evento, 
Isa.  Ay  ,  amiga  infeliz  ! 

(  Vá  á  recibir  á  Amenaida.  ) 
Orb.  Ya  estoy  contento. 

ESCENA  III. 


Amenaida  á  su  tiempo ,  acompañada  de 
Doncellas  ,  y  precedida  de  Escuderos . 

•  ♦  r 

0  V  . 

r  '  t  ®  , 


Coro. 


Tranquilo  y  plácido 
En  este  dia 
Murmulla  el  ze'firo  ; 
Y  en  tanto  júbilo 
Todo  respira 
Paz  y  alegría  , 

Pues  triunfan  juntos 
Union  ,  y  amor. 


(  Presentase  Amenaida . ) 
De  nuestro  júbilo 
Doncella  hermosa 
Sé  tu  participe  : 

Los  votos  pátrios 


*  * 
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A  voti  fervidi 
Lieta  sorridi  : 

Compi  la  speme 
Del  genitor. 

Ame .  Come  doice  all’  alma  mía 

Scende  il  suon  de  vcstri  accenti! 
Come  a  vostri,  a  suoi  contenti 
Va  esultando  qaesto  cor! 

(  E  tu  quando  tornerai 
Al  tuo  ben  ,  mió  do!ce  amor!) 
Coro.  In  tai  di  respira  omai ; 

Si  ,  godrai  felicita. 

Ame.  Se  il  mió  bene  a  me  non  viene 
Pace  il  cor  sperar  non  sá.  ) 

Arg.  E  gia  decisa  ;  o  íiglia  ; 

Ed  obbedendo  ai  cenni 
Del  genitor  che  amico  ti  consiglia, 
Della  patria  che  atiende  questo  nodo 
Si  necessario  al  común  ben  ,  felici 
Renderai  tutti  in  questo  di. 

Ame.  (Sorpresa.)  Che  dici  ? 

Arg.  La  tua  fe,  la  tua  mano 
Ad  Orbazzan  concessi: 

Ame.  (Colpita.)l  Ad  Orbazzano 

(O  Isaura ! )  Piano  e  con  arte.) 
Isa.  (Non  tradirti:  ) 

Ame.  (  E  il  foglio !  •  i 
Isa.  (  Ver  Tancredi 
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Oye  propicia, 

Y  de  tu  Padre 
Las  esperanzas 
Yen  á  llenar. 

r,  \  t  * 

Ame,  \  Cuanto  alhagan  mis  oidos 

Esas  voces  de  alborozo; 

En  el  vuestro  ,  y  en  su  gozo 

Se  complace  el  corazón. 

(¿Y  tu  cuando  al  seno  mió 

Volverás  ,  mi  dulce  amor  ?  ) 

Coro.  Sí  ;  respira  en  este  día 

Venturosa  serás  ya. 

Ame.  ( Si  no  llega  el  alma  mia 

No  hallaré  felicidad.  ) 

Arg.  Hija  ,  resuelto  todo 

Ya  está  ,  y  obedeciendo 

A  tu  padre  ,  que  amigo  te  aconseja, 

Como  á  la  patria  que  tu  enlace  aguarda 

Tan  necesario  al  común  bien  ,  felices 
/  * 

A  todos  harás  hoy. 

Ame.  Que  es  lo  que  dices? 

Arg.  Tu  mano  y  fe  de  Esposa  he  concedido 
A  Orbazano. 

* 

Ame.  ¡  A  Orbazano 

(Isaura  ,  ay  !) 

Isa.  Disimulo.  (  En  voz  baja,) 

Ame.  (Y  mi  carta  ?) 

Isa.  (Un  esclavo 
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/ 
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Gia  partito  é  lo  schiavo.) 

Ame •  (  Oh  Dio  !  ) 

Orb.  Come  ?  Tu  non  respondí  ? 

( lacerta .)  Signor..  io..  non  credevo  é. 
,^rg.  Ti  confondi  ? 

Ame .  Ed  a  ragion  :  Da  tante  ree  vicende 
Oppresa  fino  ad  ora  ,  mi  sorprende 
L*  inaspettato  congiamento.  Oh  padre! 
Tu  conosci  il  mío  cor, 

Arg ,  (  Grave .  )  So  che  mia  figlia 

Gli  affetti  suoi  colsuo  dover  consiglia. 
Ma. 

Orb .  E  dunque? 

Jrg.  (ü  eciso.)  Amenaide 

A  te  la  destra  porgerá. 

Orb.  S’  affetti. 

La  sacra  pompa. 

Amo.  Al  nuovo  giorno  almeno 

Ti  piaccia  differir. 

Arg .  ( Severo .  )  Figlia  ? 

Orb.  E  tu  vuoi  ?... 

Ame.  L’  alma  achetar „  parlarti,  o  padre! 
Arg.  E  poi  ? 

Orb.  Temer  forse  degg’  io  ? 

(  Con  qualche  ferezza.  ) 
Ame.  Compiró  non  remete ,  il  dover  mío* 

(  Partono .  ) 
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Llevósela*  á  Tancredo. 

Ame,  Ay  Dios  ! 

Arg.  Y  no  respondes  ? 

Ame,  Señor  ,  nunca  he  creído...  y. 
Arg.  Te  confundes? 

Ame.  Y  con  razón.  De  tantas 

Vicisitudes  hasta  aquí"  oprimida 
Estraño  tai  mudanza’  Padre  mío , 
Mi  corazón  conoces... 

Arg.  Mi  hija  sabe 

Conciliar  su  deber  con  sus  afectos. 
Ame.  Pero... 

Grb.  Luego...? 

Arg.  Amenaida  ( Con  decisión .) 

La  mano  te  dará. 

Orb.  La  nupcial  pompa 

Apr  esurese  pues. 

Ame.  Hasta  mañana 

Suspéndase  á  lo  ménos. 

Arg.  Hija  !  (Con  severidad .) 

Orb.  Y  quieres...? 

Ame.  No  os  alteréis :  hablarte,  ó  padre... 
Arg.  Y  luego...? 

Orb.  Acaso  en  mi  desdoro... 

(Con  alguna  altivez.) 

Ame.  Nada  temáis;  mi  obligación  no  ignoro. 

(  Van  se.  ) 
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SCENA  IV. 


'  ¿ 


Parco  delizioso  nel  palazzo  d ’  Argirio , 
í/i  cmí  si  vede  magnifica  parte  :  nel  pros - 
petto  uno  fiorita  spiaggia  d ’  w/z 
í/í  M¿zre  ,  c/ze  lambe  le  mura  del  Pa¬ 
lazzo.  Viali  ,  statue ,  cancelli  ec.  Appro- 
da  uno  schifo  ;  discende  Roggiero ,  c/ze 
esplora  ,  e  poz  Tancredi .  Guajiro  sen - 
dztfn  portano  le  sue  insigne  ,  la  lati¬ 
da  ,  e  lo  scudo  *  caz  si  vedono  scritte 
le  parole ,  Fede  onore.  Gli  scudieri 
restaño  in  disparte . 

Oh  patria!  dolce  .ingrata  patria,  alfine 
A  te  ritorno  !  io  ti  saluto,  o  cara  térra 
Degli  avi  miei ;  ti  bacio  :  e  in  questo 
Per  me  giorno  sereno, 

Comincia  il  core  a  respirarmi  in  seno, 
Amenaide  ,  o  mió  pensier  soave  , 

Solo  de  miei  sospir ,  de  voti  miei 
Celeste  oggetto,  io  venni  alfine  ,  io  voglio 
Sfidando  il  mió  destín ,  cualunque  sia 
Meritarii ,  o  morir,  anima  mia. 

Tu  che  accendi  questo  core, 

Tu  ebe  desti  il  valor  mió  . 
Alma  gloria  ,  dolce  amore 
Secondate  il  bel  desio ; 


ESCENA  IV. 


Parque  delicioso  desde  donde  se  descubre 
una  gran  parte  del  Palacio  de  Argi - 
rio  ,  cuyas  paredes  baña  el  mar ,  que 
presenta  una  florida  playa .  Estatuas , 
verjas ,  Aporta  un  esquife ,  de/  czm/ 
foya  Rogiero  para  esplorar  el  paraje , 
y  /«ego  Tancredo  con  cuatro  escuderos , 
que  llevan  sus  insignias ,  sw  lanza  ,  3; 
5 tí  escudo  sobre  el  cual  están  escritas 
las  palabras  Fidelidad  ,  honor .  Los 
escuderos  quedan  en  el  fondo  del  teatro . 

Tan.  O  patria!  ó  dulce  ingrata  patria!  á  verte 
Vuelvo  alfin  :  te  saludo  ,  amada  tierra 
De  mis  abuelos ,  y  te  beso  :  en  este 
Tan  deseado  dia 

Empieza  á  respirar  el  alma  mía, 
Amenaida  ,  mi  bien  ;  de  mis  anhelos, 
De  mis  suspiros  ,  de  mis  votos  todos 
•  Objeto  celestial  ,  llegué  ya  y  quiero 
De  la  suerte  arrostrando  el  torvo  ceno 
Merecerte  ,  ó  morir  ,  amado  dueño, 
Tu  que  inflamas  este  pecho 
Tu  que  escitas  mi  valor, 

<  Noble  gloria  ,  dulce  amor 

Sed  propicios  á  mis  votos  ; 
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Cada  un  empio  traditore, 

Corónate  la  mia  fe. 

Di  tanti  pal pi ti  , 

Di  tante  pene  , 

Da  te,  mió  bene , 

Spero  mercé. 

Mi  rivedrai... 

Ti  rivedró... 

Ne  tuoi  bei  raí 
Mi  pasceró, 

Deliri  ,  sos  pi  ri  l 
Accenti  ,  contenti  ! 

Sara  felice 
II  cor  mel  dice 
II  mió  destina 
Vicino  a  te. 

Tan.  D’ Amenaide ecco  il  soggiorno:  or  vanne 
Fido  Roggiero ,  di  lei  cerca  é  díle, 
Che  uno  straniero  cavalier  desia 
Oculto  favellarle. 

Rog .  De  ggio  sevelar  ? 

Tan .  No  ,  no  ,  tutto  vogl’  ia 

II  giubilo  goder  di  sua  sorpresa: 

Fra  quei  vi  al  i  ascoso 

T’  attendero  ,  t’  affretta  ,  va  ,  ritorna, 

D  consola  quest’  anima  ansiosa. 

Rog.  Lo  possi  io  parí  sulla  mia  fe  riposa* 

(  Parte.) 
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Caiga  un  pérfido  traidor, 

Y  premiad  mi  lealtad  : 

De  mis  angustias, 

De  tantas  penas 
El  premio  espero 
De  ti  ,  mi  bien. 

Tu  me  verás  , 

Yo  te  veré ; 

Y  allí  en  tus  ojos 
Me  gozaré  : 

Dulces  suspiros. 

Muestras  de  agrado... 

Ah  !  ¿  cuan  felice 
Seré  á  tu  lado  ; 

Me  lo  predice 
El  corazón. 

Aquella  de  Amenaida  es  la  morada 
Vé,  fiel  Rogiero,  en  busca  de  ella,  y  diía 
Que  hablarla  ocultamente  un  Caballero 
De  otro  pais  desea. 

Rog.  ¿  Y  he  de  decirla. 

Tan.  Nada: 

Yo  quiero  complacerme  en  su  sorpresa 
Entre  estas  avenidas  escondido 
Te  aguardaré  :  apresúrate  ,  ven  presto 
A  poner  fin  á  la  impaciencia  mia. 
Rae.  Ojala  pueda?  En  mi  amistad  confia. 

(  Fase .  ) 
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SCENA  V. 


Tancredi ,  e  gli  scudieñ . 

Ttfw.  E  voi  nelia  gran  piazza 

Le  sconosciute  insegne  mié  recate, 

E  1’  armi  formidabi  i  i  ;  annunziate, 
Che  un  ignoto  guerriers9  ofíre  cornpagno 
Di  Siracusa  ai  difensor...  ma  cuanto 

(  Fartono.  ) 

Tarda  Roggier...!  arde  il  mió  core  intanto, 
lo  stesso...  Gente  qui  s9  avanza. 

SCENA  Vl¿  ^ 

'  l  i 

Argirio  ,  Amenaidd  ,  scudieri  ,  guardie  íT 
Argirio  :  Tancredi ,  che  tratto ,  irrito  com- 
farira  guardingo .  ■  :  / 

.  V o  .  *  shcid'-'i  ) 

.•  vV.'b"  :íí^q  i-C' 

^rg.  .  Andate: 

Al  gran  tem.pio  invítate 

Gli  amici  ,  i  cavalier  peí  sacro  rito: 

Fia  al  meriggio  compito. 

( Partono .) 

Tan .  Amenaide...!  *e  dessa. 

(  Ravvisandola ,  e  si  retira»  ) 
Ame .  O  padre  ! 
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ESCENA  V. 

.•í'-r/'-q  ¡1  .  • -¡ib  ü  4  oneV 

Tancredo  y  los  Escuderos. 

í,„  iv  ,iV0  OK?.VíJ;  '/•]. 

Tan.  Vosotros  entretanto  á  la  gran  plaza 
Con  mis  armas  llevad  esas  insignias 
Aquí  no  conocidas,  anunciando. 

Que  un  caballero  incógnito  se  ofrece 
De  Siracusa  al  defensor...  Mas  j  cuanto 
(  ’Vanse  los  Escuderos .  ) 
Tarda  Rogiero !  Es  grande  mi  impaciencia. 
Yo  mismo  *dré...  Gente  se  acerca.-  -  i 


.  ESCENA  Vír'n  ■■  , 

jsne'is  ^ J8j ti p  tí  03¡  •  -  ■  busv  >.  -  K 

■»  ___ 

Arguio,  Amenaida  ,  Escuderos  de  Argirib , 
guardias,  y  iuégo  Tancredo  que  de  cuando 
en  cuando  se  deja  ver,  como  temiendo  ser 
descubierto .  : •*'*  r  *  '  •  ¡ m 

/  ,  • . «  \  í*  ¿  ». 


V  *  .  < 


orciom  c  >.  *  s:v-". 

v  i  / 

AK&r  i  -  Al  templo 

Para  el  rito  nupcial  á  ló-s  '  amigos, 

.  Y  caballeros  convidad  :  cumplido 
Ya  debe  estar  a'ntes  del  medio  dia. 

(  Vanse  los  Escuderos.  ) 
Tan.  Amenaida. é.!  Es  la  misma. 

(Se  retira.) 

Ame.  -  ¡>  Padre! 


J 
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Arg .  Taci: 

Vano  é  il  dire  ,  il  pregar. 

Ame .  Al  nuovo  giorno 

Promesso  avevi  pur...! 

Arg.  Nuovi  perigli 

Esigono  da  noi  nuovi  consigJi, 

L’  altero  Solamir  stringe  d’  intorno 
Con  nuove  forze  la  cittá  ;  Tancredi 
Giunto  é  in  Messina. 

Ame.  (  Oh  Dio  !  ) 

Come  lo  sa  Tancredi..*!  ( Con  emocione .) 

Tan.  (  II  nome  mió.  ) 

(  Si  ritira  affatto.  ) 

Ame.  E  forse  che  egli  viene... 

Arm.  Da  vendetta  guidato  a  queste  arene# 

Ame.  Tancredi...! 

Arg.  Ma  non  osi 

Pe’  suoi  disegni  ascosi ,  il  pie  ribelle 
Fra  noi  portar:  vi  trovera  la  morte. 

Ame.  La  morte  ?  ( 'Colpita .) 

Arg,  Della  patria  ogni  nemico 

Dona  a  morte  il  senato.  Al  nuovo  giorno 
Pugnar  si  deve  ;  ed  Orbazzan  dall’  ara 
Ove  il  nodo  bramato  or  si  prepara 
Al  campo  volerá.  Dal  suo  valore 

Tuttp-  attende  la  Patria.  . 

O  o  hedí  se  a.,  la  figlia  ,  e  dócilmente 
Al  mió  yoler  si  arrenda,  e  alia  suasorte* 
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Ar g .  Calla  , 

En  vano  es  todo. 

Ame.  Mas  tu  me  ofreciste 

Diferir  á  mañana... 

* 

Arg.  A  nuevos  riesgos 

Nuevas  medidas  adoptar  conviene: 
Solamir  hoy  estrecha 
Con  nuevas  fuerzas  la  ciudad.  Tancredo 
Llegó  á  Mesina... 

Ame.  (  Cielos !  ) 

Como  Tancredo  lo  sabrá  ?  ( Con  emoción.) 
Tan.  Mi  nombre  ! 

(  Se  oculta  del  todo .  ) 

Ame.  Vendrá  acaso  movido...? 

Arg.  Vendrá  de  su  venganza  conducido. 
Ame.  Tancredo ! 

Arg,  Mas :  si  osare 

Por  sus  ocultas  miras  este  suelo 
Pisar  de  nuevo  encontrará  la  muerte* 
Ame.  La  muerte  ?  (i Sorprendida.  ) 

Arg.  '  Sí  ;  la  decretó  el  Senado 
Contra  todo  enemigo.  i  La  batalla 
Ha  de  darse  mañana  ;  y  Orbazano 
Desde  el  ara  á  tu  enlace  destinada 
Al  campo  marchará.  La  patria  todo 
De  su  valor  lo  espera.  Mi  hija 
Es  fuerza  que  obedezca  ,  y  dócilmente 
Ceda  á  su  propia  suerte 
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* 

O  sposa  ad  Orbazzano,  oppur  la  morte, 
Pensa  che  sei  mia  figlia, 

II  dover  tuo  rammenta 
E  d’  irritar  patenta 
La  patria  ,  e  il  Genitor. 

Serba  al  1’  amato  sposo 
I  dolci  affetti  tuoi. 

Per  re  del  campo  a  noi 
Ritorni  vincitor. 

Se  prima..*  il  dubbio  e  vano... 
Que!  1  cor  tremar  dovrá. 

' 

Ma  tu!  seguir  saprai 
La  vócei  deli’  onor. 


f'  r  *  «  i 


SCENA  VII. 


JA  *  V 


.  n  f-  5 


Amenaide  >,  Indi  Tancredu 

O *•  ?A?.rJ  f< B  I  í  ( íl 


1  TI  .  <"-s 


Ame.  Che  feci  incauta,  ed  or  che  faro?  se  mai 
Quel  foglio.  cheinviai  i  "  • 

cbPer  lo  schiavo  a  Tancredi  ?es’  egli  viene 


Quale  periglio  l 


o  í)  OÍ  %"'■ 


Tan¿  É  sola,  ro  (  avanzando .  ) 

Ame*  '. O  cielo  ! rtá  lo  salva,  tu  1’  invola 
De  suoi  nemici  alP  ira:  lo  ti  pregavo 
Peí  suo  ritorno :  adesso , 

Che  patria  iugrata  al  suo  venir  P  uccide, 


$9 

Y  escoja  ,  ó  esposa  de  Orbazano,é  muerte* 
Piensa  que  mi  hija  eres 
No  olvides  tus  deberes  ; 

Ni  al  padre  ,  ni  i  lá  patria 
Te  atrevas,  á  irritar.  r.  •  - 

Tu  afecto  cariñoso 
Guarda  para  tu  esposo*. 

Que  ,  vencedor  del  campo 
Para  ti  volverá'. 

Tai  vez...  mas  no  es  posible 
Tiembla...  no  ,  no  es  creíble* 

Tu  seguirás  constante 

La  senda  del  honor*  (Fase») 

ESCENA  VIL 


Amenaida  ,  luego  Taneredo» 


Ame.  Ay,  imprudente,  que  hice?  y  que  haré 

ahora  ? 


Si  la  carta  que  envié  por  el  esclavo..! 
Si  viniera  Tancredo  ?...  » 

Que  conflicto  l 

Tan.  Está  sola.  ( adelantándose .) 
Ame.  Cielo  ,  sálvate  tu.  De  sus  contrarios 
Líbrale  tu  favor.  Yo  te  pedia 
Antes,  que  le  trajeras  ;  mas  ahora 
Que.  conspira  contra  él  la  Patria  ingrata 


3° 

Da  me  tu  T  allontana. 

Tan .  Amenaide  ! 

Ame.  ( Colpita .)  Ah  !  che  veggo  ?  Tañere... 
Tan.  Si  il  tuo  Taneredi. 

Ame .  Taci,  deh  l  taei  misero!  a  che  vi  en  i? 

(Como  atierrita.  ) 

la  questo  infausto  asilo :  di  che  voi? 
Tan.  Che  voglio?  e  a  me  tu  domandár  lo  puoi? 

( Sorpreso .) 

Amenaide  o  morte. 

Ame.  Oh  qual  scegliesti 

Terribil  ora  ?  sventurato  ,  e  dove 
Pier  destino  ti  guida  ? 

Tan.  Qual  terrore  ? 

Ame  Ah  !  troppo  giusto.  I  vili  tuoi  nemici. 
Tan.  Li  sfido...  ( D  echo .) 

Ame.  Fuggi...  Sal  va  ti  : 

Tan  Che  dici  % 

Ame.  Trema. 

Tan.  (  Fiero.  )  Tremar  Taneredi  ? 

Ame.  Oh  Dio !  che  questo  nome 
Tan .  Vn  di  t’  era  pur  caro! 

Ame*  Ah  !  que’  tempi  caogiaro. 

Tan.  Anche  ii  tuo  core  ! 

(Stupito  e  vivamente .) 

Ame.  Compiangilo  :  non  sai  , 

Che  :ad  alero  sposo  il  padre... 

Tan  •  I  ncesi  assai. 
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Te  pido  que  le  alejes. 

Tan.  Amenaida! 

Ame,  Que  veo  ?(  Sorprendida.)  Tañere,, 
Tan.  Sí  ,  aquí  me  tienes. 

Ame.  Calla,  calla,  Infeliz;  dime  á  que  vienes? 
Que  buscas  ,  triste,  en  este  infausto  suelo? 
(  Como  aterrada,  ) 

Tan.  Que  es  lo  que  busco?  Y  puedes  pre¬ 
guntarlo  (  admirado .) 
Amenaida ,  ó  la  muerte. 

Ame.  Ay!  escogiste 

Un  instante  fatal.  Misero  á  donde 
Te  conduce  tu  suerte  l 
Tan.  A  que  tai  miedo  ? 

Ame.  Es  harto  justo.  Ya  tus  enemigos,. 
Tan.  Los  provoco.  (  Con  decisión .  ) 
Ame.  *  Hu}'e  ,  sálvate. 

Tan.  Que  dices  ?♦ 

Ame.  Tiembla.. 

Tan,  Temblar  Tancredo  !  (Con  altivez,} 

Ame.  Ese  nombre  «vi 
Tan.  E  ien  le  quisiste  un  día. 

Ame.  Ah  !  se  cambió  ese  tiempo.» 

Tan.  Y  tu  cariño.  ~ 

( Con  arrebato .) 

Ame.  Ten  lástima-',  de  mi...  Ya  ha  decidido 
Mi  Padre,  que  á  otro  Esposo... 

Tan.  Harto  he  oido* 
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Lasciami  non  t’  ascolto : 

Sedurmi  invan  tu  speri , 

,  Quei  sguardi  lusinghieri 
Serba  al  noveilo  amor. 

Ame^  Odimi  e  poi  m’  uccidi : 
Strappami  il  cor  dal  seno  ; 

Ma  fa  ch  io  possa  almeno 
Provarti  la  mia  fe. 

Tan .  Ah  l  come  mai  quelP  anima  9 
Cangió  per  me  d’  affetto  ? 

Per  chi  sospiri  in  petto  9 
O  debole  mió  cor? 

Ame.  Ah  !  che  fedel  quest’  anima 
Serbo  íl  giurato  affetto , 

Fosti  tu  sol  1’  oggetto 
Del  tenero  mió  cor. 

Dunque?...  (  Tenerissima.  ) 

Tan.  Addio.  ( Risoluto .) 

Ame.  Lasciar  mi  puoi  ? 

Tan.  Che  piü  vuoi  ? 

Ame .  Gli  aífetti  íuoi. 

Tan ,  Osi  ancor  ?  (Fiero.') 

Ame .  Seguirti.  (Con  energía .) 

Tan .  Trema.  (On  trasporto.) 

Ame .  E  qui  sfoga  il  tuo  furor... 

(Gli  offre  il  petto.) 

/t  2.  Ah  !  si  muora ,  e  cessi  omai 
L’  altro  orror  de  mali  miei; 
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Ya  no  escucho:  dejame; 

No  esperes  engañarme ; 

Reserva  esos  alhagos 
Para  tu  nuevo  amor. 

Ame.  Oyeme,  y  luego  arráncame 
El  corazón  del  pecho  : 

Las  pruebas  oye  al  menos 
De  mi  fidelidad. 

Tan.  ¡  Como  cambió  de  afecto 
Tan  presto  esa  inconstante! 

Ay  !  de  quien  fuiste  amante  , 
Crédulo  corazón? 

Ame.  Jamas  cambié  de  afecto  ; 
Siempre  te  fui  constante; 

Jamas  tuvo  otro  amante 
Mi  tierno  corazón. 

Luego  ?  ( Sumamente  triste.) 

Tan.  Adiós.  (Ce/;  resolución .) 

Ame.  Con  que  me  dejas 

Tan.  Que  pretendes  ? 

Ame.  Tu  cariño. 

Tan.  Y  osara's  ?  ( Cotí  indignación.) 

Ame.  Seguirte.  (Resuelta.) 

Tan.  Tiembla.  ( Con  arrebato .) 

Ame.  Sacia  aquí  pues  tu  furor. 

(  Presentándole  el  pecho.  ) 
a  2.  Ah  !  muramos  ,  y  se  acabe 
De  mis  males  el  horror. 

3 


34 

Si  ;  tu  so],  crudel,  cu  sei 
La  cagion  del  mió  dolor.  ( Parlono .) 

SCENA  VIII. 

Roggiero  solo. 

Rog .  Che  iníesi  ?  oh  tradimcnto ! 
Infelice  Tancredi  !  io  mi  figuro  , 

La  sua  pena,  il  furor  ;  egii  sicuro 
Vivea  del  cor  d’  Amenaide  ,  e  intanto 
Qrbazzano  gli  invola  e  beni  e  sposa. 
La  patria  a  morte  lo  condanna;  ahllungi 
D’  questi  ingrati  lidi 
A  respirar,  se  lo  potró,  si  guidi. 

SCFNA  IX. 

Luogo  publico  in  vicinanza  alie  mura , 
che  corrisponde  a  piazzale  di  magnifico 
gótico  templo:  monumenti  antichi . 

Cabalieri  che  s’  uniscono  alia  Festa  iiu - 
ziale ,  e  damigelle. 

Coro  di  Cavalitri . 


Amori,  scendete 
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Tu  ,  cruel  ,  eres  la  causa 
De  mi  bárbaro  dolor.  (V anse.} 

ESCENA  VIII. 

Rogiero  solo . 

Rog.  Que  oí?  Traición  inicua! 

Desgraciado  Tancredo  !  me  figuro 
Su  cólera,  y  dolor.  Vivía  el  triste 
Del  amor  de  Amenaida  satisfecho  , 

Y  entre  tanto  Orbazano  le  robava 
Los  bienes  y  la  esposa;  y  hoy  la  patria 
A  injusta  muerte  le  condena.  Lejos 
De  este  suelo  enemigo 
A  respirar  le  llevaré  conmigo. 

ESCENA  IX. 

Plaza  pública  contigua  á  las  murallas , 
con  edificios  antiguos  ,  y  delante  de  un 
magnifico  templo  gótico . 

Caballeros  reunidos  para  la  fiesta  nup¬ 
cial  ,  y  doncellas. 

Coro  de  Caballeros. 


Festivos ,  gozosos 


3« 

Soavi  sinceri  : 

( 

\- 

Due  cor  i 

stringete 

Con  nodo 

eostante 

Di  pace  ^ 

di  fe. 

( Marcha  di  guerrieri  c  cavalieñ  che 
sfilano  i  e  si  dispongono  poi  nel  prospetto.) 

SCENA  X..- 


Tancredi  che  avrb  uditp  parte  del  coro , 

f remente,  desolato  ;  Roggiero  che  lo  segue. 

r  :.v .  "  ■  r  r;  ‘  «  -v  u» 


Tan,  Oh  canti,  oh  voti ,  oh  festa 
D’  angoscia,  di  rosor,  di  rahbia  a  questa 
Lacerara  alma  mia  l 


Iniqui!  no;  non  compirasi  ,  é 
Rog.  Che  fai  ?  signor,  ti  frena  : 
Tra  némici  q u i  sei :  pansa  ch 
Corrí  di  inorte  se  scoperto... 
Tan .  Ade-sso 


pria... 
e  pena 

f  v  * 

•  -.*■  f  ■ 


Chi  scoprir  mi  noírebhe? 

Rog .  íi  tuo  gran  core 

E  qne  trasporri  tuoi... 

Tan .  Delsuo  terror?. 

Di  sue  smanie  segrete  ecco  i’  oggeíto. 
Rog.  Ebben,  Signor,  obblia  ,  4 

Fuggi,  sprezsa  i’  infida. 

Tan,  ínvendicato  ? 
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Amores  bajad 
A  unir  dos, esposos 
Con  vínculo  eterno  ,  , 

De  paz  y  lealtad. 

{Marcha  de .  caballeros  que  desfi¬ 
lan  ,  y  se  forman  en  la  escena .  )  ' 

V.  .  •  f  -v-; 

•  '  S  <  ^f|  •  ,  1  .•  *  ♦  <• 

ESCENA  X. 

Tancredo  que  habiendo  oido  parte  del  coro 
se  manifiesta  furioso ;  Regiera  que  lo  sigue- 

í  o  4  .  i » . *  •.  %  > » *  *  '  »  p  i  />**. 

Tan.  Ca'nticos  ,  votos,  fiestas 

De  angustia,  de  ira,  y  de  furor  para  este 
Corazón  destrozado...  No,  inicuos 
No  se  celebrará  ;  no  ,  vereis  antes. 
Rgg.  Que  haces  ,  Serlor  ?  Contente 
Estas  entre  enemigos:  te  amenaza 
La  muerte  si  alguien  te  descubre. 
Tan.  ¿  Ahora , 

Quien  podrá  descubrirme? 

Rog-  Tu  arrogancia. 

Tus  arrebatos. 

Tan.  De  sus  sobresaltos, 

De  su  angustia  secreta  he  aquí  la  causa. 
Rog.  Y  bien  ,  Señor ,  olvida  , 

Odia,  deja  á  la  infiel. 

Tan.  Y  sin  vengarme? 


°^8  %  * 

E  il  pérfido  Orbazzano-ií  fier  nemico 
Di  mia  famiglia  ,  or  mió  rival!  vendetta 
Terribile  vendetta  : 

Rog.  Vien  s’  apressa 

La  nuzial  pompa. 

(  Cerca  trarlo  altrove.  ) 

Tan.  E  la  spergiura  istessa.  ( osservando .) 

( Roggiero  lo  guida  a  forza  verso  il  fondo.) 

Coro  di  guerrieri . 

Alia  gloria  ,  al  trionfo ,  agli  ailori, 

Avvampante  di  bellici  ardorí , 

La  sul  campo  Orbazzano  ci  guidi 

De  infidi  nemici  terror. 

-  Coro  genérale . 

E  poi  vincitore 
Felice  riposi 
Su  i  mirti  amorosi. 

Fra  dolci  diletti. 

Fra  teneri  affetti 
Respiri  il  suo  cor. 

SCENA  XI. 

Scuderi  che  procedono  Domigelle .  Nohili , 
cavalieri.  In  mezzo  a  questi  Argirio , 
Ame  naide  ¡  e  Isaara  :  Tañer  e  di ,  e  Rcg- 
giero  in  disparte. 

Arg.  Amici  cavalieri  al  tempio : 
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¿  Y  el  pe'rfído  Orbazano ,  el  enemigo 
De  mi  familia  ,  y  mi  rival?..  Venganza, 
Sí  ,  terrible  venganza. 

Rog-,  Ven  se  acerca 

La  nupcial  pompa. 

(  Procura  llevárselo.  ) 

Tan.  Es  ella...  es  la  perjura.  ( Observado .) 
(Rug.  lo  relira  á  la  fuerza  al  fondo  del  teatro .) 
Coro  de  Guerreros. 

A  vencer,  á  triunfar,  á  la  gloria. 
Animado  de  bélico  ardor 
En  el  campo  nos  lleve  Orbazano, 
Que  es  del  fiero  enemigo  el  terror. 
Coro  general. 

Triunfante  descanse 
Después  á  la  sombra 
Del  mirto  amoroso; 

Y  tiernos  afectos 
Hagan  la  delicia 
De  su  corazón. 

ESCENA  XI. 

Escuderos  ,  Damas  ,  Caballeros ,  y  Nobles: 
entre  ellos  Argirio  ,  Amenaida  ,  é  Isau - 
ra.  Tancredo  y  Rogiero  en  un  lado. 

Arg.  Ainiges ,  caballeros  en  el  Templo 


4° 

Sacro  nodo  solenne  ivi  assicuri 
B’  amor  di  fede  i  venerandi  giuri. 
Concordia  eterna  a  Siracusa  ,  e  a  noi 
La  patria  librrtade  or  che  si  prodi 
Campion  per  lei  vanno  a  pugnar. 
Rcg.  (Ti  perdi) 

(  Cercando  trattenere  Tancredi . ) 

Tan .  Eh  í  Jasciami.  Concedí , 

(5i  presenta  a  Argirio •  ) 

Tu  che  premier  nel  gran  sensto  siedi 
Che  di  si  iilustri  cavaiier  suii’  orine, 
Di  Siracusa  alia  difesa  anch  io 

Possa  pugnar  come  guerriero  ignoto. 

Arg .  La  generosa  oíferta. 

Accerro  o  cavaiier ;  di  fede  in  segno 

Dammi  la  destra;  E  questo  amplesso  é  il 

pegno 

Di  mia  fíducia  in  te. 

Tan.  Fede  ,  ed  onore 

fo  porto  per  divisa  impressi  in  cora 
(M aro  ato  e  dando  fiere  occhiate  ad  Amenaida • 
E  só  morir  pria  di  mancar... 

Arg.  Ancora 

Orbazzano  non  torna?  eche  puó  mai 
Tanto  arrestarlo  al  nostro  campo  ? 
Tan.  E  vai 

Tu  dunque  ad  Orbazzano 
A  giurar  fede  ,  e  amor  l  Pérfida  í 
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Van  hoy  á  asegurar  sacras  promesas 
De  amor,  y  Jealrad  un  dulce  enlace* 
Concordia  á  Si racusa  ,  y  á  nósotrcis 
La  independencia  ;  tales  campeones 
Vienen  por  ella  á  pelear. 

Roo-.  Te  pierdes. 

(  Esforzándose  por  detener  á  Tancredo.  ) 

Tan.  Dej  ame  ya...  Señor  ,  tu  que  presides 
(  Presentándose  á  Árgirio.  ) 

Ei  S  enado  ,  concédeme  que  á  ejemplo 
De  tan  ilustres  caballeros  pueda 
Cual  caballero  incógnito  en  defensa 
De  Siracusa  pelear. 

Arg.  Acepto 

El  generoso  ofrecimiento  :  en  prenda 
Dame  tu  mano  ,  y  pruebete  este  abrazo 
Lo  que  confio  en  ti. 

•  •  r 

Tan.  Son  mi  divisa 

Fidelidad  ,  y  honor ;  y  moriria 
Mil  veces  antes  que  faltar. 

( Mirando  con  indignación  á  Amenaida.) 

Arg.  •  ¿  Y  como 

Tarda  tanto  Orbazano  ?  ¿  Cual  motivo 
Podrá  en  el  campo  detenerle  ? 

Tan.  ¿  Luego 

Juraras  á  Orbazano. 

Amor  y  fé,  perjura? 
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(  Amaramente  ad  Amenalde.  ) 
Arg .  E  q  ti  esta 

L  ora  felice  :  andiamo. 

(  Prende  per  mano  Amenalde .  ) 
Ame.  (  Ardir.  )  T’  arresta. 

Perdono^  o  padre;  oía  in  quel  tempio,.  all’ 

ara. 

Tu  mi  guidi  di  morte.  Ah  se  t’  e  cara 
Ancor  la  figlia  tua,  cessa,  deh  !  cessa 
Di  vo  lerla  infeli  ce  , 

Arg.  ( Sorpresso .)  E  che  ?  oseresti  ? 
Tan.  (Sperare  ancor  potrei !  ) 

Ame.  Tu  a  me  scegliesti 

Sposo  che  amar  no  posso  ,  ed  io  spergiura 
( Maréalo  sguardo  e  spressivo  a  Tancredi .) 
Mai  diverró. 

Tan.  (  Fia  ver  !  )  ( Con  groja .) 

Arg.  Quale  trasporto  ! 

Deliri  tu  ?  Vieni :  resistí  invano : 

Ame.  Oh  padre!  Cavalieri ,  d’  Orbazzano, 
Di  morte  a  costo  io  non  saró  giammai. 

SCENA  XIE 

Orbazzano ,  e  detti . 

Orb.  E  morte  infame  ^  o  traditrice  avrai. 

'.{Sorpra  genérale.) 
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(  Con  desconsuelo  d  jfménaida.  ) 

Arg.  A  que  se  tarda? 

Llegó  la  hora  feliz. 

(  Toma  de  la  mano  á  Amenaidu ,  ) 
Ame.  (Valor* )  Aguarda : 

Padre  mió,  perdona;  al  templo,  al  ara 
De  muerte  me  conduces.  Sí  á  tu  hija 
Amas  aun  ,  no  quieras 
Hacerla  desgraciada. 

•  *  * 

r  1  ■  v*  t  t  •  .  f  r  ■*  f 

Arg.  Y  osarías...? 

Tan.  Podré  esperar? 

Ame.  Tu  me  elegiste  esposo 

Que  nunca  podré  amar  ;  y  yo  perjura 
(  Mirando  con  espresion  á  Tañer  edo.  ) 
Jamas  seré. 

Lan.  Por  cierto  !  ( Con  ironía.) 

Arg.  Que  arrebatos  l 

Deliras?  Ven  tu  resistencia  es  vana. 
Ame.  Ah,  padre  !  Caballeros,  yo  la  muerte 
Prefiero  á  ser  esposa  de  Orbazano. 

ESCENA  XII. 

Orbazano  y  los  mismos. 

Orb.  Y  muerte  infame  sufrirás,  traidora. 

( Sorpresa  general.  ) 
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Tan.  Da  fchi ,  perché..? 

Ame.  Orbazan  ! 

Arg.  Gran  Dio  ! 

Isa,  Che  ávvenne? 

Ürb.  II  su  o.  infernal  delito 

( Mostrando  un  foglio .) 

Qui  di  sua  mano  escrito:  al  vileoggetto, 
Del  suo  nascoso  ed  esecrando  affetto, 
Air  empio  Solamir  nel  proprio  campo. 
Un  di  lei  fido  scíiiavo  or  la  recava: 
Da  miei  sorpreso  ebke  la  morte.  Leggi, 
Misero  padre  ,  e  reggi 
A  tanto  orror  ,  se  puoi. 

Arg.  Mia  fíglia  !  lo  tremo. 

Ame .  (  Ah  !  Son  perduta!  ) 

Tan.  A  Solamir !  lo  fremo. 

Arg.  »T  affretá :  In  Siracusa  atieso  sei 
^Gloria  ed  amor  t’  invitano,  trionfa 
^Degíi  inimici  tuoi 
nVieni  a  regnar  su  questo  cor,  su  noi, 

r  ...  x 

•  ’  ‘  -  v  *  t  .  ;  t  ...  4 

(Sorpresa,  fremilo ,  affanno  ,  sdegno 
relativo  a  perssonaggii  quadro.  ) 

A  SEI . 

Arg.  Orbaz.  Tan .  Isa.  Rog .  Ame. 

(  lessi !  ) 

Ciell  che  (intesí !  )  oh  tradimento  ! 

(  feci  !  ) 


.  45 

Tan*  Por  quien  ?  Porqne  ? 

Ame.  Orbazano  ! 

Aro.  Ay  ,  Dios  ! 

Isa.  Que  es  estol 

Ore.  Aquí  se  encuentra  su  infernal  delito 
(  Manifestando  una  carta.) 

De  propia  mano  escrito  ,  al  vil  objeto 
De  su  ecsecrabie  y  sigiloso  afecto, 

A  Solamir  ,  hasta  su  campo  mismo 
La  llevaba  un  esclavo.  Sorprendido 
Por  los  mios  fue  muerto.  Infeliz  padre! 
Ahora  lee  ,  y  si  puedes  ! 

Resiste  á  tanto  horror. 

Aro.  Deini  hija!  Tiemblo* 

Ame.  Pendida  estoy  l 
Tan.  A  Solamir  !  Perversa  ! 

Aro.  (Lee.)  «No  tardes;  te  aguarda  ea 

Siracusa. 

«\mor  y  gloria  te  convidan.  Triunfa 
«De  tus  contrarios.  A  reinar  ven  pronto 
«En  este  corazón  ,  y  en  esta  tierra.. 

(  Sorpresa ,  indignaron ,  horror ^  y  aflic¬ 
ción,  según  los  diversos  personajes.) 

a  skis . 

Arg.  Orb .  Tan.  Isa .  Rog.  y  Ame. 
Que  leí  ? 

Ay ,  Qne  oí?  traición  horrenda! 
Que  hice  ? 
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Figlia  indegna!  ,  ..  9 

T  ?  ,  ,  ,  b  qual  orroré? 

Infedele !  1 

tsrrore 

Di  ingombra  il  core 

h'  furo  re 

(j  eme  .  •  ^  r  i 

Trema  111  sen  ’  Plu  *ren  non  : 

Ame.  (  Ciel!  che  feci !  fier  cimento! 
Me  infeiice  !  quale  orrore  ! 

Di  terrore  ho  ingombro  ii  core 
Ah!  di  me  che  maí  sará  §  ) 

Padre  amato... 

Arg.  x  Ed  osi  ancora 

Di  fissar  su  rae  le  cigíia...! 

Una  rea  non  é  mia  figlia  , 

Non  ti  son  piu  genitor, 

Ame.  Deh  !  tu  almen  (  a  Tanoredi .  ) 
Tan.  La  fe  1’  onore 

Tu  cosí  tradir  poces:!  ? 

Va  nel  seno  orror  mi  desti. 

Mori,  indegna  ,  di  rossor. 

Ame.  Empio  esulta...  (a  Orbazatio .) 

0/7? .  E  tanto  altera 

In  tua  colpa  ancor  sarai : 

Ma  tremare  al  fin  dovrai 
La  di  morte  fra  1’  orror 

Ame.  Quanto  fiero  é  ii  mió  destino  í 
Q uanto  barba ri  voi  siete  ! 
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Arg.  Hua  inicua !  , 

m  ^  J  .  me  horrorizo. 

1  an.  Que  perjura  !  . . ' 

De  terror  * 

De  tu  ror 

Ardo 

Tiemblo 


se  llena  el  alma. 

•  i» 

ai  ver  tanta  maldad- 


A¿me.  Que  hice?  Ay  Dios!  Conflicto  fiero! 

Infeliz  ,  desventurada ! 

Me  confundo  horrorizada; 

De  mi  ,  cieios  ,  que  será  ? 

Padre  ainado..: 

Arg.  Todavía 

* 

A  mirarme  eres  osada 
No  es  mi  hija  una  culpada; 

Yo  tu  padre  uo  soy  ya. 

Ame.  Tu  á  lo  ménos...  {A  Tañe  redo,) 
Tan.  De  esa  suerte 

Fe  y  honor  menospreciaste-: 

Me  horrorizo  solo  en  verte ; 
Muere-,  tristre  ,  de  rubor. 

Ame.  Triunfa,  inicuo.  (A  Qrbazano,) 
Ore.  No  fe  humilla 

De  tu  crimen  la  ecsistencia  : 

Del  suplicio  á  la  presencia 
No  tendrás,  ese  valor. 

Ame.  Ay  ,  que  suerte  desgraciada  ! 
Cuan  crueles  sois  conmigo! 
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Tutti  rea  voi  mi  credete , 

&  inocente  é  questo  cor. 

A  CUATRO . 

Arg.  Orb.  Tan . 

GT  infeüci  affetti  miei 
A  chi  mai  serbal  fínor! 

Ame.  Ah!  se  giusto ,  o  ciel,  tu  sei , 
Mi  defenda  il  tuo  favor. 

Coro .  Vendetta  ,  rigore  9 
n’ 

II  core  .accenda  : 
v9 

*  •  •  ^ 

Tremenda  discenda: 

Non  s’  oda  pietá. 

Ame.  Tutti  m’  odíate  ? 


M’  abbandonate  ! 
Pieta  nemmeno 


Sperar  potro  ? 

Coro. 

No. 

Ame . 

Ah 

padre ! 

Arg. 

T’  invola. 

Ame. 

Saprai. 

(o  Tañer edi.) 

Tan . 

Seppi  assai. 

Ame. 

Tiranno. 

(u  Orbazzano.) 

Orb. 

Morrai. 

Ame * 

« 

Amica...  (ad  ísaura 

Isa . 

Fedele 

D’  un  fato  crudele 


*  / 


Me  juzgáis  todos  culpada  , 

É  inocente  me  hallo  yó . 
a  cuatro. 

\  é  -  v 

Avg.  Orb.  Tan. 

Ah  !  ¿  con  quien  ,  divinos  cielos 

Empeñe  mi  corazón  ? 

Ame.  Dios  eterno ,  en  tu  justicia 

No  me  falte  tu  favor. 

Coro.  Rigor ,  y  venganza 

Nuestro  .  .  n 

,7  animo  inflame 

V  u  estro 

Pues  g  quien  de  un  infame 
Se  mueve  á  piedad? 


Ame.  Todos  me  odiáis. 
Me  despreciáis : 
Para  mi  luego 
No  habrá  piedad  ? 


Coro. 

No. 

Ame. 

Padre...! 

nj  -  , 

Arg. 

H  "t  *  '•  ’  •  j 

Vete. 

Ame. 

Sabrás. 

(A  Tancredo .) 

Tan. 

Harto  supe. 

Ame. 

Perverso! 

( A  Orbazano .) 

Orb. 

La  muerte. 

Ame. 

Isaura  ! 

(. A  Isaura.) 

Isa. 

Me  aflige 

Tu  suerte  enemiga  ; 
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5° 

Fra  1’  aspre  vice'nde 
Ognor  ti  saro. 

Orb.  e  Coro .  S’  arresti. 

Ame»  Venite# 

Orb»  e  Coro.  Punirla. 

Ame.  Fe  rite  ; 

Qual  viisi  inocente 
Moriré  sapró. 

Ame.  e  Tan.  Chi  duol  si  orribile 
Provó  finora  ? 

Come  quest’  anima 
Chi  mai  peno  ? 

A^g.  e  Orb.  Padre  piü  misero 
Vedeste  ancora  ? 

Figlia  si  perñda 


Amar  .  ,  9 

Salvar  Si  ^U° 

Coro.  No. 

Tutu  foitovoce • 

Qaale  infausto  orrendo  giorno 
Di  sciágure  ,  e  di  terrore  ! 

Cupa  voce  suona  intorno..* 

Suon  di  morte  gela  il  core..* 
Tremo...  smanio...  avvampo...  fremo... 
Ah^  qual  fin  tal  giorno  avr&? 


Fine  delV  atto  primo . 


Cual  siempre  tu  amiga , 

Y  fiel  te  seré. 

Orb.  y  Coro.  Prendedla. 

Ame.  Venid. 

Orb.  y  Coro.  Castigúese. 

Ame.  Herid  ; 

Yo  soy  inocente  , 

Y  asi  moriré. 

Arg.  y  Tan.  Quien  tal  martirio 
Jamas  sufrió  ? 

Quien  tanta  angustia 
Jamas  pasó  ? 

Arg.  y  Orb.  Padre  mas  misero 
Quien  jamas  vio  ? 

Hija  tan  pérfida 
Amaré  ? 

Salvaré  $ 

Coro.  No. 

Todos  á  media  voz . 

Que  terrible,  infausto  dia 
De  infortunio  y  de  terror. 
Voz  de  muerte  aquí  retumba 
Voz  que  hiela  el  corazón. 
Temo  ,  tiemblo.  De  este  dia 
Cual  será  la  conclusión  ? 


Fin  del  acto  primero . 
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ATT  O  SECONDO. 

SCENA  PRIMA. 

Gallería  nel  palazzo  de  Argirio  ,  Tavo- 
lino  ,  e  sedie. 

r  f 

Coro  di  dentro . 

Mora  1*  indegna ,  mora. 

Sor  te  il  Coro . 

II  tuo  dover  consiglia : 

Ah  no:  s’  b  rea  la  figlia 
Si  doni  al  genitor. 

Isa.  Trionfa  ,  esulta  bárbaro  l 

A  pascer  corri  i’  ávido  tuo  aguardo 
Sulla  vittima  tua.  Pago  non  eri 
D’  odiarla  tu  ,  volesti  ii  tuo  furore 
Pin  nel  padre  versar  :  va,  desti  orrore. 
Tu  che  i  miseri  conforti , 
Cara  amabile  speranza  , 

Deh !  tu  porgi  a  lei  costanza 
Nel  suo  bárbaro  dolor. 

Un  raggio  sereno 
Di  placida  calma 
:  Ah !  briili  in  quel  seno , 
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ACTO  SEGUNDO. 

ESCENA  PRIMERA. 

Galería  en  el  Palacio  de  Argirio :  mesa 
y  sillas. 

•  i  .  *.  /  i  1  f  .  i  i  4  ,  .  4  - 

Coro  dentro. 

Muera  ,  muera  la  pérfida. 

Sale  el  Coro . 

Lo  ecsige  la  justicia ; 

Mas  de  su  padre  ei  mérito 
Obtenga  su  perdón. 

Isa.  Triunfa,  inhumano;  corre 

A  saciar  en  tu  víctima  la  vista. 
No  estando  satisfecho  con  odiarla 
También  quisiste  tu  rencor  funesto 
En  su  Padre  inspirar:  ve,  te  detesto. 
Esperanza  que  consuelas 
Á  los  miseros  mortales 
Fortifique  en  tantos  males 
Su  constancia  tu  favor. 

Un  rayo  sereno 
De  plácida  caima, 

Brillando  en  su  seno 
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Consoli  quell’  alma ; 

Fra  dolci  diletti 
Respiri  ii  suo  cor* 

SCENA  II. 

Carcere. 

i  _  ** 

Guaráis  ,  Amsnaide  incatenala . 

Di  mia  vita  i n felice 
Eccomi  dunque  ai  íin ;  moro,  Tancredi; 
lo  per  te  moro  ,  e  tu  infidel  mi  credi. 

Di  mi  sventure  *>  di  mié  pene  é  questa 
La  piu  amara  e  funesta.  E  il padre,  oh  Dio! 
Povero  padre  mió 

Pérfida  figlia  mi  chiamó  piangendo. 
Ah  !  rea  non  sono ,  no  ma  pur  de  rei 
Quest’  é  ií  fatal  soggiortio , 

E  delia  coipa  e  delí’  infamia  intorno 
Tutto  spira  i’  orror :  di  ceppi  avvinta 
Circondata  dali’  ombre  deila  morte  ; 
E  agli  innocenti  serbi?  Oh  ciel!  tal  sorte 
No  che  il  morir  non  é 
Si  bárbaro  per  me 
Se  moro  per  amor, 

Se  moro  per  mió  ben, 

Un  di  conoscerá 
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Alivio  de  al  alma, 

Y  vuelva  el  sosiego 
A  su  corazón. 

ESCENA  II. 

Cárcel. 

Guardias ,  y  Amenaida  con  cadenas . 

Ame.  De  mi  triste  existencia 

Llegó  el  término  al  fin.  Muero,  Tancredo, 

Y  por  ti  muero,  y  tu  me  crees  perjura. 
De  cuantas  penas  yo  padezco  es  esta 
La  mas  dura  y  funesta.mMas  mi  padre* 
Ay  Dios  l  mi  infeliz  padre 

Hija  perversa  me  llamó  llorando. 

Ah!  culpada  no  soy.  De  los  culpados 
No  obstante  es  esta  la  fatal  morada; 

Y  de  la  culpa,  y  de  la  infamia  todo 
Respira  aquí  el  horror.  Entre  cadenas 
Cual  reo  aguardo  ignominiosa  muerte: 
Será  de  la  inocencia  esta  la  suerte? 

Ay  ,  no  !  no  es  el  morir 
Tan  duro  para  mi 
Si  muero  por  amor  , 

Si  muero  por  mi  bieu. 

Algún  dia  sabrá 
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La  fe  di  qnesto  cor, 

Porse  pentito  allor 
Col  pianto  versera 

Qualche  sospir  dal  sen. 

.i  i  •  .  '.xv 

SCENA  III. 

Orbazzano  ,  Guardie,  Cavalieri  ,  Argirio 

e  deltas 

Orb.  Di  gia  1* ora  é  trascorsa :  il  popol  freme; 

La  sua  vittima  chiede  ad  alte  arida: 
Ame .  Ecola  :  e  tu  la  guida-andiam...  che 

vegg° 

Tu  qui ,  o  padre  ?  á  che  vieni  ? 

Arg .  Ad  abbracciarti, 

A  seguirá  alia  tomba:  in  sen  d’  un  padre 
Si  tenta  invano  soffocar  natura : 

Esa  trionfa  e  della  inorte  in  faccia 
Pe  ñgli  rei  perdono 
Essa  ci  strappa. 

Ame,  Ma  innocente  io  sono 

Orb.  Sceílerata  l  e  innocente  ancor  ti  vanti? 
E  ii  foglio  date  scrito  ,  e  la  tua  patria 

Che  volesti  tradir  ?  L*  inicuo  amore 

/ 

Per  un  vile  traditor! 

Ame.  Rispetta  indegno  ; 

Chi  puó  farti  tremar:  il  mió  desegno 
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La  fé  que  le  guardé ; 

Y  arrepentido  al  fin 
Con  lágrimas  quizá 
Por  mi  suspirará. 

ESCENA  IIÍ. 

r»  c  ■  "  «*. 

I*  '  t  •  •  4  \  i  1 

Orbazano  •,  Guardias  ,  Caballeros  ,  Ar^ú 
rio  ,  y  la  misma . 

Orb.  Pasó  la  hora  prescrita  :  el  pueblo  á 

gritos 

La  víctima  reclama  enfurecido. 

Ame.  Esta  es;  te  sigova;  vamos.  Que  veo? 

Padre  ,  tu  aquí  ?  ,  A  que  veniste  ? 
Argv  A  abrazarte, 

A  seguirte  á  la  tumba  :  no  se  acalla 
Eri  el  pecho  de  un  padre  la  natura: 
Triunfa  su  voz,  y  avista  déla  muerte 
Siempre  en  favor  del  hijo  delincuente 
Nos  arranca  el  perdón. 

Ame.  •  Soy  inocente. 

Orb.  Perversa!  todavía  haces  alarde 
De  inocencia  ?  Y  la  carta  que  escribiste? 
Y  la  patria  vendida  ?  Y  tu  cariño 
Por  un  traidor  ? 

Ame.  Respeta  ,  infame  ,  á  un  hombre 
Que  puede  hacer  que-tiembles.  Mi  proyecto 


Era  salvar  la  patria :  1”  amor  mió 
Colpevole  non  é. 

Oré.  L’  udiste  ?  (  n  Cavalieri .  ) 

¿írg.  Oh  io ! 

Non  v’  e’  piü  speme  ? 

Otb .  Deiia  rea  non  havvi 

Piü  cavaüer  che  la  difesa  imprenda, 
E  meco  osi  pugnar  ?  colei  guidate 
Al  suo  destín. 

Ame.  (  Nol  vedró  piü.  ) 

SCENA  IV. 

*  . 

Tancredi  da’  canceüi  e  deiti , 

Fermate. 

10  P  accusata  donna 

Difendo,  o  cavalieri. -Or  tu  superbo 
Usurpafor  d’  beni  altrui ;  tiranno 

Entro  libera  térra  ,  ecco  ,  se  hai  core, 
1/  usato  pegno  acetta 
Deila  mia  sfida  ,  e  deíla  mia  vendetta 
(  Li  getta  un  guanto  a  piedu  ) 
Arg.  Quale  socorso! 

Ame .  E  desso,  o  sogno  é  il  mio^l 

Orb.  E  cbi  sei  tu  ? 

Tan.  L’  emulo  tuo  son  io, 

'  i. 

11  defensor  di  questa  donna: 
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Fué  salvar  á  mi  Patria.  Pili  carino 
No  es  criminal. 

Orb.  Habéis  oido  ?  (A  los  Caballeros .) 
Aro.  Ay  ,  cielos  ! 

Ya  no  queda  esperanza. 

Orb.  Caballero 

Ya  no  hay  que  la  defienda.  y  que  conmigo 
Qiuera  lidiar  :  pues  sufra  de  los  reos 
La  suerte. 

Ame.  (Ay  l  ya  no  le  vere\) 

ESCENA  IV. 


Tañer edo  desde  las  rejas ,  y  ¡os  mismos. 

Tan.  Teneos ; 

Yo  la  dama  acusada  , 

Caballeros  ,  defiendo. 

Tu  ,  osado  usurpador  de  agenos  bienes. 
Opresor  de  esta  tierra  ,  si  te  atreves 
Esta  señal  recoge 

De  mi  reto  ,  y  también  de  mi  venganza. 
(Le  hecha  un  guante .) 

Arg.  Cielos  ,  que  anesilio  l 
Ame.  Es  el  ,  ó  estoy  soñando  ? 

Orb.  Y  tu  quien  eres  ? 

Tan.  Soy  un  rival  tuyo  , 

Y  de  esta  jó  ven  defensor. 
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Orb,  E  quale 

11  too  grado,  il  tuo  norne  ?  il  liscio  scudo 
La  tae  glorie  nasconde.  (Irónico,) 
Tan,  Le  saprai , 

Conoscerai  chi  son  q liando  cadrai. 
Orb ,  Audacel  io  domeró  1’  orgoglio  insano. 

(  Racogliendo  il  guanto.  ) 
Aprasi  ío  staccato.  Delia  rea 

(  Atguni  cavalieri  partono ,  ) 

Seiolgansi  íe  catene. 

(  Le  guaráis  eseguiscono,  ) 

Ame,  Va,  trionfa  , 

Sara  tua  la  vittoria  o  mió...  guerriero: 
L’  innrocenza  defendí. 

Tan,  (  Ah!  non  é  vero.) 

Orb,  Da  voi  sia  custodita  :  breve  istante. 

(  Alie’  guardie,  ) 

Alia  vendetta  si  frappon ,  che  breve 
Fia  Ja  tenzón  :  tremendo 
Pugnara  il  braccio  mió  ! 

Vieni  a  perir. 

(  A  Tancredi  ,  e  parte,  ) 

SCENA  V. 

Tancredi  e  Argirio, 

Tan,  Vengo  a  punirti...  Addio. 
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Orb.  ¿  "Y  cuales 

Son  tu  grado,  y  tu  nombre?  El  raso  escudo 
Oculta  tus  hazañas.  (  Con  ironía .) 

Tan.  Mis  hazañas 

Sabras,  y  el  nombre  cuando  yo  te  aterre. 

Orb.  Audaz!  yo  humillaré  tu  necio  orgullo. 

(  Recoge  el  guante .  ) 
Abrase  la  palestra ;  á  la  culpada 
(  Vanse  algunos  caballeros .  ) 
Quítense  las  cadenas. 

(  Algunos  guardias  lo  ejecutan .  ) 

Ame.  Ah  1  vete  ,  triunfa 

La  victoria  es  segura  ,  ó  mi...  guerrero: 
Defiendes  la  inocencia. 

Tan.  Ay,  no!  no  es  cierto. 

Orb.  Guardadla  en  tanto  ;  solo  un  breve 
instante  (  A  las  guardias .  ) 

Se  difiere  el  castigo  ,  pues  muy  breve 
La  contienda  será.  Por  tanta  audacia 
No  tardará  mi  brazo  en  castigarte. 
Yen  ,  misero  ,  á  morir. 

(  A  Tañer edo,  y  vase .  ) 

ESCENA  V. 

\  •  i  \ , 

Taneredo  y  Argirio. 

Tan.  Voy  á  matarte 

» 
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M’  abbracia  Argirio. 

Arg.  Oh  si  !  p3ce ,  contento 

Sparir  per  sempre  del  mío  cor.  Pnr  sentó 
Che  a  dolci  ampiesi  ii  inio  penar  vien  meno. 

(  abbracciandost. ) 

Tan.  Se  tu  sapessi  chi  ti  stringe  al  seno! 
Arg.  Ah  !  se  dé  mali  miei 
Tanta  hai  pieia  nel  cor, 

Palesa  ahnen  chi  sei , 

Conforta  il  mió  dolor. 

Tan.  Némicó  il  ciel  provai 

Fin  da  primi  anni  ognor. 

Chi  sono  un  di  saprai... 

Ma  non  odiarmi  ailor. 

Arp.  Odiará!... 

o 

Tan.  Ah  !  son  si  misero  : 

Arg .  E  la  mi  figlia...? 

Tan.  Oh  !  pérfida  !  (  Con  impeto.  ) 

Arg.  Ma  gugnerai  per  lei  ?... 

Tan.  Si  morte  affronteró. 

L’  indegna  dovrei, 

OQ 1 2  F  *  < 

ingrata  vorrei , 


Odiarla  ,  oh  ciel  !  non  so, 

(  Trombo  di  dentro.  ). 
Ecco  le  trombe: 

Al  camqo-al  campo  : 

Di  gloria  avampo, 

E  di  furor.  > 
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Adiós  ,  Argirio  ;  abrázame. 

Arg.  Oprimido 

Esta  mi  corazón  ;  mas  cierto  alivio 
Hallo  en  estos  abrazos. 

(  Abrazándole*  ) 

Tan.  Ab!  si  supieras  quien  te  dá  los  brazos! 
Arg.  Si  á  lastima  te  mueve 
Mi  bárbaro  tormento  , 

Quien  eres  dime  al  menos ; 

Mitiga  mi  dolor. 

Tan.  Desde  mis  tiernos  afios 
Me  rué  el  hado  funesto  : 

Quien  soy  sabrás  bien  presto..* 
Mas  no  oigas  tu  rencor. 

Arg.  Y  como  ? 

Tan.  Es  tal  mi  estrella... 

Alio.  Pero  de  mi  hija... 

Tan.  Ay,  pérfida!  (Con  arrebato»') 

Arb.  Combatirás  por  ella  ? 

Tan.  Por  ella  moriré. 

Arg.  Odiarla  yo  debiera. 

Tan.  Odiarla  yo  quisiera. 

Los  dos.  Odiarla,  ay  Dios!  no  sé. 

(  Tocan  clarines  á  dentro, } 

Ya  suenan  clarines  , 

Corramos  ai  campo  ; 

La  gloria  me  anima , 

Me  inñama  el  furor. 
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II  vivo  lempo 
lia 

Di  que  spada 
sta 

Splenda  terrible 
Sul  traditor. 

• 

ti 

Se  il  ciel  guida 
mi 
ti 

Fausto  arrida  , 

•y  ' 

mi 

Renda  invincibile 
tuo 

Ii  valor. 

mió  *  (  Partono .  ) 

SCENA  vr. 

i 

Isaura  indi  Amenaide. 

* 

Isa ♦  (Di  dentro,)  Dov?  é?  Dov’  é  lasciate- 

temí  1’  amica ,  (Esce,) 

La  cara  amica  io  veder  voglio.  In  questi 
Momenti  estremi  quanto  mai  la  sorte 
E  a  lei  nemica;  1’  innocente  b  oppresa 
La  virtude  é  oscurata  ,  e  il  padre  istesso 
Rea  la  ritiene,  e  la  condanna  a  morte. 
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Las  vivas  centellas 

ese 

Que  arroje  acero 

este 

Aterren  al  fiero. 

Perverso  opresor. 

te 

Si  el  cielo  guia  , 

me 
te 

Si  fausto  ayuda 

me  • 

Invicto  sin  duda 
tu 

Será  valor. 

mi  ( 'Vanse .) 

ESCENA  VI. 

lsaura ,  luego  Atnenaida , 

*  • 

Isa.  (A  dentro.)  En  donde  está  ?  Dejadme- 

la  ,  crueles  :  (Sale.) 
Quiéro  ver  á  mi  amiga:  Ay,  cuanto  en  estos 
Momentos  desgraciados  se  encarniza 
La  sherte  en  ella!  Deprimida  queda 
Su  virtud  ,  y  oprimida  su  inocencia, 
Y  hasta  su  padre  la  condena  á  muerte. 

5 
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Ame.  Isaura!  ah!  lo  vedes'ti. 

É  il  mió  campione... 

Isa.  Ei  che  infedel  ti  crede  ? 

Ame .  Ingrato  egli  conosce 

D*  Amenaide  il  cor  ,  ei  non  dovea 
Di  me  temer  :  nb  ,  mai : 

Isa .  Foglio  fatale  l 

Ma  tuo  guerrier  ei  pugna  intanto! 
Ame .  E  quale 

Fia  il  destín  di  tal  pugna?  ah  che  ne  sai... 

(  Verso  Argirio  che  comparise.  ) 
Favella  9  o  padre. 

SCENA  VIL 


Argirio  e  deíti  t  coro  a  suo  tempo . 

Arg.  II  tuo  campion  guidai 

Al  chiuso  vallo,  E  gia  Orbazan  feroce 
Attendea  il  suo  rivale  ;  e  pari  in  questo 
Era  lo  sdegno  e  la  possanza  :  immenso 
Accorso  v’  era  il  popolo ;  Je  trombe 
Diero  il  segnale ;  s’  aventar  gü  eroi; 
,  lo  volsi  i  lumi  ei  passi :  avrei  tremato 
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Ame.  Has  visto  ,  ísaura  mia  , 

Él  es  mi  defensor. 

/ 

Isa.  E  infiel  te  juzga  ! 

Ame.  Ingrato !  El  que  conoce  de  Amenaida 
El  tierno  corazón  ,  jamas  debía 
Dudar  de  mi  ,  jamas. 

Isa.  Funesta  carta  ! 

Mas  ya  lidia  por  ti. 

Ame.  ¿  De  la  contienda 

Cual  será  el  resultado?..  Padre  mío. 

(  Llega  Argiño .  ) 

Que  ha  sucedido  ?  Dime.v 

ESCENA  VIL 

Argiño ,  las  mismas  ,  y  Juego  Coro  á  su 
tiempo . 

Arg.  A  la  palestra 

Llevé  á  tu  caballero.  Le  aguardaba 
El  feroz  Orbazano.  Iguales  eran 
En  ambos  ira  ,  y  fuerza.  Inmenso  pueblo 
El  campo  rodeaba.  Los  clarines 
Hicieron  la  señal  :  Los  campeones 
Se  encontraron;  al  punto  sepáreme; 
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Ad  ogni  colpo  d’  Orbazan. 

Ame .  Gran  Dio  !  (  Con  fervore .  ) 

Deh  tu  proteggi  il  mió 
Prode  campion :  guida  il  suo  braccio;  il 

Velo 

Sguarcia  di  vil  calunnia  :  oppresso  cada 
L’  inicuo  :  mentitor.  Erro  di  morte 

*  :  i 

In  riva  ancor;  ma  non  per  me  pavento: 
Ciel !  tu  sai  per  chi  tremo  in  tal  momento 
Giusto  Dio  che  umile  adoro, 

Tu  che  leggi  nel  cor  mió, 

Tu  lo  sai  se  rea  son  io  , 

Per  che  imploro  il  tuo  favor. 

Vincitore  á  me*  sen  rieda , 

Me  innocente  e  íida  ei  creda  , 

Poi  si  mora...  qual  fragore...! 

II  mió  faío  e  gia  deciso. 

Coro  lontano. 

L’  eroe  viva  ! 

Ame.  ( agitatissima >)  Ah  !  chi  é  P  ucciso? 

Coro . 

Viva  il  prode  vincitor. 

Ame.  Che  sperar,  temer  degg’  io... 

Come  in  sen  mi  balza  il  cor!... 

Coro.  (  Escendo.  )  Donna,  esulta... 

Ame.  Ii  mió  campione  ? 
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Me  hubiera  cada  golpe  de  Orbazano 
Llenado  de  terror. 

Ame.  Dios  poderoso,  ( Con  fervor.) 

Salva  a'  mi  defensor  :  su  brazo  guia: 
De  la  calumnia  el  velo  rasga,  y  caiga 
El  vil  calumniador.  Cerca  de  muerte 
Yo  no  tiemblo  por  mi.  Bien  sabe  el  cielo 
Por  quien  en  tal  momento  es  mi  recelo. 

Justo  Dios,  á  quien  adoro, 

Tu  conoces  mi  inocencia  ; 

Sabes  ,  pues  ,  por  quien  imploro 
Tu  asistencia  ,  y  tu  favor. 

Vencedor  en  la  pelea 
Inocente  ,  y  fiel  me  crea; 

Luego  muera  yó.zig  Cual  ruido 
Decidióse  ya  mi  suerte. 

%  •  • 

Coro  á  lo  léjos. 

Viva  el  heroe  ! 

Ame.  ( agltadíslma .)  Ay,  quien  será? 

Coro. 

Viva  el  héroe  vencedor  ! 

Ame.  Que  esperar  ,  que  temer  debo  ? 

Como  tiembla  el  corazón  ! 

Coro,  (j Saliendo.)  Albricias! 

Ame.  Mi  caballero...? 
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Coro. 

Trionfó. 

Ame .  Orbazzano  ? 

v.  ■ 

Coro . 

Estinto. 

Dell’  eroe  che  per  te  ha  vinto 
Vien  la  gloria  a  coronar. 

Ame .  Egli...?  oh  padre...!  amici..!  oh  Dio.! 
II  cor  mió...!  qui  non  vedete 
E  P  ecceso  non  potete 
Di  mia  gioja  imaginar. 

Coro. 

Torni  il  cori  in  tal  momento 
Di  contento  a  palpitar. 

Ame.  Ah !  d’  arnore  in  tal  momento 
Sol  lo  sentó  palpitar. 


(  Parte  con  futti.  ) 


Coro. 
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Venció. 

Ame.  Y  el  otro  ? 

Coro. 

Ha  perecido. 

Ven  al  he'roe  que  ha  vencido 
Con  tu  mano  á  coronar. 

Ame.  Él...  Amigos...  Padre  mío... 
En  mi  pecho...  Que  alborozo  ! 

El  esceso  do  mi  gozo 
No  es  posible  imaginar* 

Coro. 

Vuelva  el  alma  en  tal  momento 
De  contentozrá  respirar. 

Ame.  De  amor  solo  en  tal  momento 
Sientozrel  pecho  palpitar. 

(  Va  nse  todos .  ) 

f  *•  <'•  ‘  ib-  ó  /  :  .v 
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SCENA  VIII. 


Grtf/z  piazza  di  Siracusa . 

Popoío  accorso ,  Nobili  disposti.  Mareta , 
soldali  ,  scudieri  ,  cavalieri  ,  que  pre¬ 
cederlo  il  carro  trionfale ,  cui  com¬ 
parase  Tancredi:  T  armatura  d’  Orbazza- 
no  n*  e  trofeo .  G/¿  scudieri  di  Tan¬ 
credi  ai  lati  del  carro  con  le  di  lui  armi\ 
Roggiero  eolio  scudo. 

Coro . 

Plaudite  ,  o  popoli 
Al  v  incitare. 

I  canti  esaltino 
J1  suo  valore : 

L’  eroe  si  celebn 
Di  nostra  etá. 

7^;/.  Dolce  é  di  gloria 
L’  accento  ognor  : 

Della  vittoria 
Caro  é  1’  onor... 

Ma  un  cor  ch’  b  misero 
Calmar  non  sa. 


ESCENA  VIII. 
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Gran  plaza  de  Sircicusa. 

Afluencia  de  pueblo ,  y  nobles  :  marcha  de 
soldados  ,  escuderos  ,  y  caballeros ,  gwe 
preceden  al  carro  triunfal,  en  que  se  pre¬ 
senta  Tancredo,  trayendo  por  trofeo  las 
armas  de  Orbazano.  Al  lado  del  carro 
marchan  los  escuderos  de  Tancredo  con 
sus  armas  ,  y  Rogiero  trae  su  escudo • 

OH  '  H  ‘  •  ‘  '  •  €  f  ; 

'  u  Coro. 

.Pueblos  ,  c-elebrese 

c  Al  vencedor : 

Himnos  conságrense 
A  su  .valor ; 

Cántese  al  héroe 
He  nuestra  edad. 

Tan.  Dulce  es  de  gloria 
Todo  loor  ; 

He  la  victoria 
Grato  el  honor ; 

Mas  nunca  á  un  triste 
Consolará. 
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Coro. 


Superbo  ,  ed  ilare 
Gloría  ti  renda : 

II  cor  ti  accenda 
Felicita. 

Tan.  Le  insegne  mié  raccogli , 

Fido  Roggier  ;  e  voi  mi  precedete. 

(  A  s-uoi  scudieri.  ) 
Invano  ,  o  cavalier,  mi  trattenete. 

(/  cavalieri  lo  circondano  come  volendo 
trattenerh.  ) 

Noto  un  giorno  vi  fía  che  non  indegno 
Ero  del  vostro  amor.  Caro  a  me  sacro 
E  questo  suolo...  ma  un  destin  crudele 
Implacabile  ognor  mi  guida  altrove  , 
Di  qui  mi  scaccia...  andiam,  Roggier, 
Rog.  Ma  dove. 

Tan.  Lungi  a  perir  da  questa 
Infausta  térra. 

Rog «  Almen... 

Tan.  Vieni.  ( ’avviandosu ) 

Rog.  T’  arresta. 


Coro. 
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La  gloria  elevete , 

Y  te  consuele 
La  mas  completa 
Felicidad. 

Tan.  Fiel  Rogiero  ,  recoge  mis  insignias; 

Precededme  vosotros  ,  escuderos  : 

(  A  sus  Escuderos .  ) 

Me  deteneis  en  vano  ,  caballeros. 

/ 

(  A  los  caballeros  ,  que  le  cercan  co- 
mo  para  detenerle .  ) 

Tiempo  vendrá,  que  no  ignoráis,  que  digno 
Era  de  vuestro  amor.  Caro,  y  sagrado 
Es  para  mi  este  suelo  ;  mas  la  suerte 
Implacable  me  obliga  á  abandonarle 
Y  con  dolor.  Vamos  Rogiero. 

Rog.  A  donde  ? 

Tan.  A  morir  lejos  de  esta 
Infausta  tierra. 

Rog.  Al  menos 

Tan.  Veu.  (  Ausentándose .  ) 

Rog.  Aguarda. 

f  í  ’  i 
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SCENA  IX. 


Roggiero  ,  indi  Isaura . 

ifo^.  Infelice  Tancredi t  ah  no  i  non  fia 
Che  ,  ad  onta  del  suo  cenno  , 
lo  1’  abbandoni 

Si  desolato,  in  preda  del  suo  fiero 

Troppo  giosta  dolor* 

Isa.  Do  ve  Roggiero  ? 

Rog.  Dove  il  dovere  e  1’  amista  mi  guida* 
Paga  sará  1’  infida,, 

Ii  mió  signor  traffitto 

Morra  per  lei  ‘che  generoso  puré 

A  morte  tolse* 

ha.  Non  lasciarlo  in  questi 

Di  sua  disperazion  forse  funesti 
Orribil  trasporti :  lo  consola  ; 
Amenaíde  gli  é  fedele.  lo  sola 

A  parte  sono  del  tremendo  arcano, 

Che  tutti  avolse  nel  fatal  sospetto* 
Rog.  Cielo,  sarebbe  ver? 

Isa  A  me  nel  petto 

Lo  chiude  un  giuramento 
M  i  é  tempo  di  parlar.  Un  solo  accento 
Tuteo  cangiar  potra  d’  aspetto:  é  tempo 
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ESCENA  IX. 


Rogiero ,  luego  Isa  ara, 

Rog.  Desgraciado  Tancredo  !  Abandonarla 
No  debo  yo ,  á  pesar  de  su  deseo, 

A  su  suerte  implacable  ,  al  dolor  fiero 
Que  le  atormenta. 

-•> 

Isa.  A  donde  vas ,  Rogiero  ? 

Rog.  Do  Ja  amistad  ,  y  mi  deber  me  llaman* 
Ya  la  infiel  Amenaida  satisfecha 
Quedará  al  fin.  Por  ella 
Morirá  mi  señor,  que  aunque  engañado 
Supo  salvarla. 

Isa.  Ah  !  tu  no  le  abandones 

En  sus  funestos  arrebatos.  Usa 
Con  él  todos  los  medios  de  consuelo; 
Amenaida  le  es  fiel.  Yo  soy  la  sola , 
Que  conoce  el  arcano  desgraciado 
Que  en  todos  infundió  tantas  sospechas, 

Rog.  Y  será  cierto  ? 

Isa.  Le  encerró  en  mi  pecho 

Hasta  ahora  un  juramento ; 

Mas  ya  conviene  hablar.  Una  palabra 
Hará  que  todo  mude  de  semblante  : 


Di  respirare  omai: 

Gia  troppo  si  penó ,  si  pianse  assai. 

(  Parte., ) 


SCENA  X. 

Roggiero. 

S’  avverassero  puré  i  detti  suoi ! 
E  scoperta  innocente  Amenaide  , 
Tranquillo e  pago  il  miosignore  appieno 
Si  torni  a  respirar  di  pace  in  seno. 

SCENA  XI. 

Catene  di  montagne  burroni  scocesi ,  torren - 
ti  che  si  precipitano  ,  e  vanno  a  formar  V 
Areiusa .  Selva  che  copre  parte  del  pia- 
.  no  e  della  montagna .  Tende  africarte 
sparse  sulle  montagne .  Si  vede  Tañere - 
di  saliere ,  indi  scendere  concentrato:  avan¬ 
za  ,  sospira  ,  arresta. 

Tan .  Doye  son  io !  Pra  quali  orror  mi  guida 
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De  respirar  es  tiempo; 

Ya  se  penó  ,  ya  se  lloró  bastante. 

(  Fase.  ) 

ESCENA  X, 

Rogiero  solo. 

Quisiera  el  cielo  que  verdad  dijese! 
Ojala'  la  inocencia  de  Amenaida 
Se  haga  patente  Y  y  mi  Señor  tranquilo 
Aquí  la  paz  fije  otra  vez  su  asilo. 

ESCENA  XI. 

Cadena  de  montes  de  donde  se  precipí - 
tan  varios  torrentes  que  forman  el  rio 
Arel  usa.  Bosques  qne  ocupan  parte  de 
la  llanura  y  de  la  montaña ,  en  la  cual 
se  ven  diseminadas  varias  tiendas  africanas 
Tancredo  subefbaja  después  pensativo  y 
melancólico, y  luego  se  detiene  suspirando. 

* 

Tan.  En  donde  estoy?  A  que  horroroso  sitio 


8o 

La  mia  disperazion.  Di  que  torrenti 
Ii  fragor  formidabile  :  de  venti 
Fra  questi  rupi  il  fremer  cupo  :  il  tristo 
Abbandon  di  natura  ,  ah!  tutto  cresce, 
Tutto  pasee  nel  povero  mió  cuore 
Le  tetre  idee  del  mío  tradito  amore. 

Ah!  che  scordar  non  so 
Colei  che  mi  tradi,.. 

L1  adoro  ancor : 

Dunque  penar  dovro 
Languir  ognor  cosi  ? 

Povero  cor. 

(  S'  abbandonata  su  di  un  sasso  alV 
higresso  d’  una  caverna .  Intanto  da  bar- 
roni  i  e  dalla  selva  compariscono  gruppi  di 
cavalieri  che  vanno  in  traccia  di  Tancredi .) 

Coro . 

Regna  il  terror 
Nella  cittá. 

Tancredi  di  dolor 
Dunque  morra! 

Ove  sará  ? 

Egli  col  suo  valor 
Ci  guiderá  ; 

Trionferá. 

\ 

II  sarraceno  allor. 


8r 

$  .  f, 

Me  trae  mi  despecho  ?  El  espantoso 
Ruido  de  los  torrentes  :  de  los  vientos 
El  agudo  siivido  entre  estos  riscosa 
'  De  la  natura  la  rudeza  inculta, 

Todo  en  mi  triste  corazón  renueva 
De  mi  ofendido  amor  la  horrible  idéa. 
Ay!  que  no  se  olvidar 
A  la  que  Vne  engañó  : 

Fuerza  es  la  quiera. 

1  *  <  .  *  V.  ' 

2  Habrás  -,  pues ,  de  penar  , 

Mi  pobre  corazón, 

De  está  manera? 

V  *  *  .  »  \ 

(i Se  sienta •  tristemente  en  una  pie¬ 
dra  á  la  entrada  de  una  cueva .  Salen 

rn  k  \ 

al  mismo  tiempo  varios  caballeros  bus¬ 
cándole.  ) 

/ 

-  .  '•  j  !  «s  o  #•  r>  *•'■***•  -  t  *■ ..  »  f  •  r»  r  •  r  •  f  <  *  '  * 

•  "  i  •  ¡  -  i  '  l  >  f>  1.  J  ►  1  V-J 

-  Coro. 

Reyna'  el  terror 
En  la  ciudad. 

•  *  “  •  f  , 

¿  Tancredo  de  dolor 

Espirará  ?  '  * 

Donde  estará  ? 

Solo  con  su  valor 

Nos  guiará; 

Y  triunfará. 

*  *  A 

El  Arabe  opresor 


■  i  !  ?  } 


6 
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Spento  cadrá 
S’  esulterá. 


SCENA  xir. 


rrn 


;  i  Y 

0 


Atnenátdi 7,  Arglrio ,  e  Tañere  di* 

Ame*  Ecco,  amici,  Tancredi. 

Arg*  Tancredi  ? 

Tan*  E,  i!  nome  mió? 

Tu  qui,  pérfida?  e  vuoi 
Di  Solamiro  ai  campo...? 

Ame.  Oh  !  mío  Tancredi  . 

^  .  ..  * 

Esc  i  d’  erro  re  orna  i... 

Tan .  Taci;  é  vano  que!  planto; orror  mi  fai. 
Si,  con  voi  pugaeio ;  con  vei  la  patria 
Saivero  coi  mió  sangue.  li  mió  destino 
Si  compia  allor.  T°  iijvqlá 
Penai,  piansi  per  te,  lo  sai  :  lo  .vedi: 
Vanne  iníedel ,  inorto  e  per  te  Tancredi . 

Perche  turbar  la  caima 
Osi  di  q  ueste  cor?  0 
Non  sai  tu  che  questa  alma 
E  figlía  del  dolor  ? 

Txaditrici  ip  t?  abbandono 


Perecerá: 
Júbilo  había. 


s3 


ESCENA  XIÍ, 


u  «u 


Atnenaida  .  Argirio  •>  y  el  mismo • 

■  í.  . 

y  f  '  •  : 

Ame.  ,  He  aquí  á  Tancredo,  amigos, 
Arg.  Tancredo? 

Tan.  Quien  me  nombra  ? 

Como?  tu  aquí,  perversa? 

De  Sola m ir  iras..* 

Ame.  *  *  Tancredo  mió, 

Sal  de  ese  error  funesto. 

Tan.  Calla:  es  vano  el  llorar;  yo  te  detesto 

»  >  '  '  r'  ^  ^  J 

Sí,  a  vuestro  lado  lidiaré:  lo  patria 
Salvaré  con  mrsangre  :  mi  destino 
Cúmplase  entonces.  Vete 
Penar  por  tí-,  llorar  harto  me  viste 
Para  tí,  infiel,  Tancredo  ya  no  ecsiste, 
2  Porque  del  pecho  mió 
Osas  turbar  la  calma  ? 

¿  No  sabes  í u,  que  esta  alma 
Se  goza  en  el  dolor  ? 

Yo  te  abandono  ,  pérfida  9 


\ 


?4 

Al  rimorso  ,  al  tuo  rossore: 

Vendicar  saprá  1’  amore 
La  tua  ñera  infedeltá. 

Coro. 

Gloria,  amore  ,  il  cor  t’  accenda# 
Yieni  al  campo  a  trionfar. 

Tan.  Si  ,  la  patria  si  deferida; 

10  vi  guido  á  trionfar. 

Non  sa  comprendere 

11  mió  dolor ,  ■ 

Chi  in  petto  accendersi 
Nou  sa  d’  amor.  , (  Parí?.  ) 


i 


SCENA  XIII. 

f 


A 


.  .  •  i . 

Amen  qi  de  9  Argüí  o  ,  ísaura  9  Scudieri9 

Guerrieri . 


QV> 


Ame*  Ah  í  c^  ei  si  perde,  Padre.  Isaura  eí 

corre 

•i  ’  . !  •  ■  <  -- 

Nel  suo  furor  a  ricercar  la  morte. 
Arg.  Infausto  di !  voi  mi  seguite,  e  vo i 

(  a  Guer.  ) 

Sa  lor  vegliate  :  \  Ad  altri .) 

Ame.  Ancli’  icw 


#  *  •  * 

A  tu  remordimiento; 

Tan  vil  procedimiento 
Castigará  el  amor. 

Coro. 

Amor  y  gloria  al  campo 
Te  lleven  á  triunfar. 

Tan,  Sí,  salvaré  la  patria, 

Os  llevaré  á  triunfar, 

'  No  tiene  idea 
De  mi  dolor 

*  # 

El  que  no  sabe 

Lo  que  es  amor,  (Fase.) 

•  «  -  «•  *■  ' 

.  *  ,,  l*  <  '•  • '  •  4  •* A  * 

ESCENA  XIII. 

« .  ¡ 1 '  ’  J  1  :  i  '  (  .  •  u» 

Atnenaida  ,  Arguio  ,  Laura  ,  Escuderos  y 

Guerreros . 

/  ’"*V  .  n  A  I  i  f  i  v  <  í  •  >  « 

6  *  *  J  ~  m  ■* 

Ame.  Se  pierde,  padre  mió;  Isaura,  él  corre 
Desesperado  en  busca  de  la  muerte. 

Aro,  Dia  fatal  1  Seguidme,  pues,  vosotros, 

,(  //  algunos  guerreros .  ) 
Y  vosotros  quedad  en  su  defensa.  (/í  o/ros.) 
Ane.  Yo  también  quiero,,. 


Arg.  Rimanti  :  al  braccio  mío 

Acordi  il  cielo ,  il  prisco  suo  vigore. 
Di  gloria  iusen  avvampa  ancor  V  ardore. 

'  (  Parte .  ) 

* 

SCENA  XIV, 

Amenaide  ,  Isaura  ,  Scudieri ,  Guardie . 

Ame.  Quanti  tormenti  in  unsolgiorno!  Ah! 
(  ( senti  ) 

Ferve  la  pugna  :  d’  armi ,  di  guerrieri 
Odi  il  fragor  ,  le  grida. 

Isa .  Oh  cuale  orrore 

Spargesi  intorno! 

Ame.  Come  trema  il  core* 

Che  palpita  afanoso.  Quai  funeste 
Imagini  tremende  !  Farse  adesso 
II  genitor.,  l’a  mante..  esangue..  oppresso.* 
Oh  Isaura!  io  piü  no,  non  resisto. 

Isa :  Ascolta  ; 

Cessó  il  tumulto. 

Ame.  Ah  forse..! 

Isa .  A  questa  volta 

Stuel  d’  armati... 

Ame .  Gran  Dio...  A 
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Arg.  '  Quédate  :  ú  mi  brazo 
Vuelva  el  cielo  su  antigua  bizarría. 
Que  la  gloria  me  inflama  todavía. 

(  Fase.  ) 

ESCENA  XIV. 

*  *  « .  ‘y  *  1  '  /  *  ./  . 1  < 

Ametiaida ,  Isaura  ,  Escueleros  y  Guardias • 

Ame.  Cuantos  tormentos  en  un  dia!  No 

oyes  ? 

Ya  se  combate  :  ¿de  armas  y  guerreros 
El  estrepito  no  oyes,  y  los  gritos? 
Isa.  Cielos ,  cual  «e  difunde 
Horror  por  todas  partes! 

Ane.  •  Me  estremezco: 

Que  angustia !  Que  funestas  idéas 
Me  acometen  !  Quizá  ahora  , 

Ó  mi  Padre ,  ó  mi  amante  moribundo, * 
No  puedo  ,  Isaura,  resistir... 

Isa.  Escucha: 

Ya  cesó  el  ruido. 

Ame.  Acaso... 

Isa.  Acia  esta  parte 

Tropel  de  gente  armada... 

Ame.  v  Dios  eterno ! 


SCENA  ULTÍMA. 
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X 


¿Urgirto  ,  Tancredi  ,  Roggiero  ,  Cavalieri9 
Prtgionieñ ,  e  Popolo. 


Arg*  Figlia... 

Ame.  Oh  padre...? 

Tan.  ídolo  mió. 

Ame.  Tu  !  mió  Tancredi  ? 

Tan.  Somesso  amante,  e  vincitor  mi  vedi* 

Ame .  Ah  i  dunque  ! 

Tan.  Sol  amiro 

Da  me  trafitto,  a  11  ultimo  respiro 
Sveló  la  bella  t^a  innocenza,  e  rese 
L’  error  coinune,  il  tuo  gran  cor  palese. 
Ame.  Fedel  mi  credi?  (  Tenerisima .  ) 
Tan.  Mi  perdoni  ?  (  affettuoso.  ) 

Árg.  Oh  figli  ! 

A  Siracusa  omai:  da  suoi  perigli 
É  libera  la  patria  ;  vieni  ,  regna  , 
Trionfa. 

Tan.  Sul  tuo  cuore  regnar  voglio, 
Questa  de  te  desio  sola  mercede. 

Ame Jrionfano  cosí  1’  amor,  la  fede! 
Fra  quei  soavi  palpiti 

Brillar  mi  sentó  il  core  ! 

.  -  ■  »  .  . 

*  •  '  i  i  1  V  J  ^ 


f  .  h 

ESCENA  ULTIMA. 

4  r ,  .  «  I  «  rJ  i  * 

f  }  t  <  ’  -  ti  4  ^  1  *  * 

*****  [v  I 

Argirio ,  Tancredo ,  Rogiero  ,  Caballeros 
Prisioneros ,  Pueblo  ,  y  los  mismos . 

,  <  <  r*  *.  *••  •  • 

«  1  ’«?’*  •  •  ‘  J  •-  *  *  *  '  *>  V  *  ;  ♦. 

Arg.  Hija  ! 

Ame.  Padre!  < 

Tan.  IVli  •  bien  !  * 

Ame.  Tancredo  mió! 

Tan.  Vencedor^y  tu  amante  aquí  me  tienes. 
Ame.  Ah !  luego...? 

Tan.  ;  Solamir  á  quien  la  vida 

Quité  yo  ,  al  dar  el  último  suspiro 
Te  declaró  inocente, 

E  hizo  mi  error,  y  tu  virtud  patente. 
Ame.  Ya  me  crees  fíe!  ?  (Cotí  lémur  a,) 
Tan.  Tu  me  perdonas  ?  (Con  espresion .) 
Arg.  .  -  Hijos , 

A  Siracusa  vamos  pues ,  la  Patria 
Libre  ya  está  :  ven  á  reinar  en  ella; 
Ven  á  triunfar. 

Tan.  Reinar  quiero  en  tu  pecho: 

Otro  premio  no  pido  de  mi  amante; 
Asi  triunfan  amor  ,  y  fe  constante. 
Una  emoción  insólita 
El  alma  mia  agita ; 


112 


98517946 


